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อนุสญัญาระหวางประเทศวาดวยการคุมครองสิทธขิองคนงานทาํง
านตางแดนและสมาชกิในครอบครวั1 

                                      
1 จัดทําโดยนายณฐกร ศรแีกว 
คําแปลอนุสัญญานี้ผูแปลไดจดัทําขึน้ดวยความสนใจสวนตัว ไมเกี่ยวของกับองคกร 
บุคคลใดๆ ทั้งสิน้ ดังนั้น คําบางคํา 
หรือเนื้อความบางตอนอาจไมเปนไปตามที่นิยมกันหรือที่หนวยงานบางหนวยนิยมใช 
อยางไรก็ตามหวังวาจะใชประโยชนไดบางตามสมควรแกการปฏิบัติงานเพือ่สเสริมและคุ
มครองสิทธิของคนงานทํางานตางแดน 
และสมาชิกในครอบครัวตามความมุงหมายแหงอนุสัญญานี้แมขณะที่ผูแปลจัดทําตนฉบั
บงานแปลนี้เสร็จยงัไมมีผลบังคับใช 
ผูแปลคิดวาดวยแนวโนมความเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจ สังคม 
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อารัมบท 
เอาใจใสตอ 
หลักการที่ปรากฎในสาสนสิทธิมนุษยชนขั้นพื้นฐานทั้งหลายของสหประชา
ชาติ โดยเฉพาะในปริญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน 
กติการระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม 
กติการะหวางประเทศวาดวยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง 
อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติในทุกรูปแบบในท
างเชื้อชาติ 
อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติในทุกรูปแบบตอส
ตรี อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก 
 
ใหความเอาใจใสยิ่งตอ 
หลักการและมาตรฐานที่ไดระบุไวในสาสนเก่ียวของ 
โดยเฉพาะอยางยิ่งภายในกรอบขององคการแรงงานระหวางประเทศ 
โดยเฉพาะอนุสัญญาเก่ียวกับการอพยพเพื่อการทํางาน 
(อนุสัญญาหมายเลข 97) 
อนุสัญญาเก่ียวกับการอพยพในสภาพที่เสี่ยงตอการถูกละเมิดสิทธิและการส
งเสริมความเสมอภาคและการปฏิบัติตอคนงานทํางานตางแดน 
(อนุสัญญาหมายเลข 151) อนุสัญญาวาเก่ียวกับการขจัดการแรงงานบังคับ 
(อนุสัญญาหมาย 105) 
 
ตอกย้ํา 
ความสําคัญของหลักการในอนุสัญญาตอตานการเลือกปฏิบัติในดานการศึก
ษาขององคการกการศึกษา วิทยาศาสตร และวัฒนธรรมของสหประชาชาติ 
 
ระลึก อนุสัญญาตอตานการทรมาน การปฏิบัติ 
หรือลงโทษที่มีลักษณะโหดรายไมเหมาะสมกับมนุษยและเสื่อมเสียปฏิญญา
ของการประชุมสหประชาชาติครั้งท่ี 4 
วาดวยการปองกันอาชญากรรมและการปฏิบัติตอผูกระทําผิดประมวลวิธีปฏิ

                                                                                                            
การเมืองทั้งในระดับประเทศ และระดับระหวางประเทศแลว 
ในอีกไมนานประเทศตางคงลงนามรับรองไมวาในแงของการใหสัตยาบันหรือภาคยานุวั
ติจนครบตามจํานวนที่อนุสัญญานี้บัญญัติใหมีผลบังคับใช 
แลวเม่ือเวลานั้นสถานภาพของคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวในประเท
ศภาคีของอนุสัญญานี้หรือแมแตในประชาคมระหวางประเทศโดยรวมยอมไดรับการปรับ
ปรุงเปนระบบมากขึ้นกวาท่ีเปนอยู เพ่ือเปาหมายของความผาสุก 
ความเขาใจที่ดีตอกันระหวางประเทศ และสันติภาพระหวางประเทศอีกทางหนึ่งดวย 
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บัติของเจาหนาท่ีบังคับใชกฎหมาย 
และอนุสัญญาวาดวยการกระทําเยื่ยงทาส 
 
ระลึกถึง 
วัตถุประสงคขอหนึ่งขององคการแรงงานระหวางประเทศดังท่ีไดระบุไวในธ
รรมนูญ นั่นคือ 
การคุมครองผลประโยชนของคนงานที่ถูกวาจางใหทํางานในตางแดน 
และตระหนักในความรูความเช่ืยวชาญและประสบการณขององคการในปร
ะเด็นท่ีเก่ียวของกับคนงานทํางานตางแดนและสมชิกในครอบครัว 
 
รับรอง 
ความสําคัญของการที่ไดทําลงไปในเรื่องคนงานทํางานตางแดนและสมาชิก
ในครอบครวัโดยหนวยงานตางๆ ของสหประชาชาติ 
โดยเฉพาะอยางยิ่งคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน 
และคณะกรรมาธิการพัฒนาสังคม 
องคการอาหารและเกษตรแหงสหประชาชาติ องคการศึกษา วิทยาศาสตร 
และวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ องคการอนามัยโลก 
และองคการระหวางประเทศอื่นๆ  
 
รับรองไปถึง ความกาวหนาท่ีเกิดขึ้นโดยรัฐในภูมิภาค 
หรือผานความตกลงทวิภาคีเพื่อการคุมครองสิทธิของคนงานทํางานตางแด
นและสมาชิกในครอบครัวท้ังความสําคัญของความมีประโยชนของความตก
ลงทวิภาคีและพหุภาคี 
 
รูสึกในความสําคัญและ 
ของปรากฎการณการอพยพอันเกิดขึ้นโดยคนนับลานและสงผลตอรัฐตางๆ 
มากมายในประชาคมระหวางประเทศ 
 
รูวา 
ผลกระทบของการหลั่งไหลของคนงานทํางานตางแดนในรัฐและประชาชน
ท่ีเก่ียวของและปรารถนาที่จะจัดตั้งบรรทัดฐานท่ีอาจจะเปนประโยชนในกา
รแปรปรับซ่ึงทัศนะของประเทศโดยผานการยอมรับหลักการขั้นพื้นฐานอันเ
ก่ียวดวยการปฏิบัติตอคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัว 
 
พิจารณาวา 
สถานการณอันมีความเสี่ยงของคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบ
ครัว 
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บอยครั้งท่ีพบวาเขามีความแปลกแยกทามกลางสภาพแวดลอมท่ีไมใชบาน
เกิดของตน และความยากลําบากที่ประสบจากสภาพการจางงานของเขา 
 
วิงวอนวา 
สิทธิของคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวยังไมไดรับการรับร
องอยางเพียงพอในทุกท่ี 
ดังนั้นจึงตองการมาตรการที่สมควรเพอการคุมครอง 
 
ใหความใสใจตอ 
การอพยพมักจะทําใหเกิดปญหาที่รุนแรงขึ้นกับครอบครัวและตัวคนงานดว
ย โดยเฉพาะเรื่องการพลัดพรากของครอบครัว 
 
ใสใจตอ 
ปญหาของมนุษยท่ีก่ียวกับการอพยพจะมีความรุนแรงมากขึ้นในกรณีการอ
พยพที่ไมปกติ 
และดังนั้นจึงวิงวอนวาการปฏิบัติท่ีเหมาะสมจะเปนตัวขัดขวางเพื่อการปกปอ
งและขจัดการเคลื่อนยาย และการขายคนงานทํางานตางแดน 
ในขณะเดียวกันจะเปนการประกันการคุมครองสิทธิดวย 
 
พิจารณาวา 
ผูไมมีเอกสารหรืออยูในสถานการรท่ีไมปกติมักจะถูกวาจางภายใตเง่ือนไข
ทีเสียเปรียบกวาคนงานทั่วไป 
และนายจางพบวาเปนหนทางในการหาแรงงานคาจางตํ่ามาปอนการผลิตท่ี
กอใหเกิดการแขงขันท่ีไมเปนธรรมในทางเศรษฐกิจ 
 
พจิารณาไปถึง 
การจางงานของคนงานทํางานตางแดนผูท่ีไมอยูในสถานการณปกติอาจจะ
เปนทางที่ไมสงเสริมใหมีการเคารพสิทธิและเสรีภาพขั้นพื้นฐานที่ไดรับการ
ยอมรับอยางกวางขวาง ย่ิงกวานั้น 
การใหสิทธิแกคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวเพิ่มขึ้นจากส
ถานการณปกติจะกระตุนใหคนงานและนายจางเคารพและปฏิบัติตามกฎหม
ายและวิธีการปฏบัติท่ีรัฐท่ีเก่ียวของไดออกมา 
 
วิงวอน 
ถึงความจําเปนเพื่อการคุมครองสิทธิคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในค
รอบครวัโดยกลไกระหวางประเทศ 
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จะชวยตอกย้ําและจัดต้ังขึ้นมาซ่ึงบรรทัดฐานในอนุสัญญาท่ีมีความครบถว
น ซึ่งจะใชกับท่ัวโลกไดเห็นดวยตามนี้ 
 
 

ภาคที ่1 
ขอบเขตและคาํนิยาม 

 
ขอท่ี 1 
1. อนุสัญญานี้ใหใชกับบรรดาสิ่งใดๆ 

ซ่ึงไมไดรับการยกเวนโดยชัดแจงในบทบัญญัติแหง 
อนุสัญญาฉบับนี้กับผูใชแรงงานผูอพยพและครอบครัวโดยไมแบงแยกเพศ 
เชื้อชาติ ภาษา สีผิว ศาสนาหรือความเชื่อ สถานะทางการเมือง 
หรือความคดิเห็น สัญชาติ ชาติพันธ หรือชาติกําเนิด อายุ 
สถานะทางเศรษฐกิจ ทรัพยสิน สถานะทางการสมรส 
การกําเนิดหรือสถานะใดๆ  

2. อนุสัญญานี้ใหมีขอบเขตในการอพยพทั้งหมดของผูใชแรงงานผู
อพยพและครอบครัว  

และรวมทั้งการเตรียมตัวสําหรับการอพยพ การเดินทางออก การผาน 
และระยะเวลาที่พํานักอยูและกิจการที่กระทําอยูในฐานะและการจางงานกว
าจะเดินทางกลับสูมาตุภูมิ 
 
 ขอท่ี 2 เพื่อใหเปนไปตามบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ 
 1. “ คนงานทํางานตางแดน”  ใหหมายความถึง  
บุคคลผูซ่ึงไดตกลงใจที่จะทํางานเพื่อคาตอบแทนในดินแดนของรัฐซ่ึงเขามิ
ไดมีสัญชาติ 

ก) “ คนงานขามพรหมแดน”  
ใหหมายความถึงบุคคลซ่ึงทํางานอยูในประเทศเพื่อบาน 
และกลับบานทุกวันหรืออยางนอยสัปดาหละหนึ่งครั้ง 

ข) “ คนงานตามฤดูกาล”  ใหหมายความถึง 
ผูใชแรงงานผูอพยพที่ตองทํางานซ่ึงโดยลักษณะแลว 
เปนงานที่ตองทําตามฤดูกาล และมีเพียงชวงใดๆ ของป 

ค) “ คนงานบนเรือทะเล”  ใหหมายความถึง 
ชาวประมงซ่ึงเปนคนงานทํางานในตางแดนและทํางานบนเรือซ่ึง
จดทะเบียนกับชาติซ่ึงเขามิไดถึงสัญชาติอยู 
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ง) “ คนงานบนสิ่งกอสรางนอกฝงทะเล”  ใหหมายความถึง 

ผูใชแรงงานอพยพที่ทํางานบนแทนหรือสิ่งกอสรางนอกชายฝง 
ในเขตของรัฐท่ีเขามิไดมีสัญชาติ 

 
ขอท่ี 3 อนุสัญญานี้ไมใหใชกับ : 
 
1. บุคคลที่เปนลูกจางหรือทํางานกับองคการระหวางประเทศ 

หรือทบวงชํานัญพิเศษตางๆ 
หรือเปนพนักงานของรัฐซ่ึงสงไปทํางานนอกดินแดนของรัฐนั้น 
ซ่ึงจะไดรับความคุมครองสถานะตามหลักกฎหมายระหวางประเท
ศโดยทั่วไป หรือตามความตกลงระหวางประเทศหรือ 
อนสุัญญาเฉพาะใดอยูแลว 

 
2. บุคคลที่ถูกสงไปหรือเปนลูกจางโดยรัฐหรือในนามของรัฐ 

เพื่อทําการในนามของรัฐนั้นนอกดินแดนของรัฐนั้น 
หรือเพื่อท่ีจะเขารวมเปนผูปฏิบัติการตามโครงการเพื่อการพัฒนา
หรือโครงการเพื่อความชวยเหลืออื่นๆ 
ซ่ึงบุคคลเหลานั้นจะไดรับการอนุญาตและการรับรองสถานะตามข
อตกลงซึ่งรัฐท่ีเปนผูวาจางหรือบุคคลใดตามตกลงนั้นๆ 
อยูแลวจะไมอาจจัดไดวาเปนผูใชแรงงานที่ไปทํางานในตางแดน 

 
 
3. บุคคลซึ่งมีถ่ินท่ีอยูในรัฐอื่นท่ีมิใชตนมีสัญชาติอยู 

โดยมีฐานะเปนผูเขาไปทําการลงทุน 
 

4. ผูอพยพและคนไรสัญชาติ 
 

5. นักเรียนนิสิต นักศึกษา หรือผูอยูในระหวางการฝกงาน 
 

6. ผูทํางานในทองทะเล และ ผูทํางานบนสิ่งกอสรางในทะเล 
ซ่ึงไมไดรับอนุญาตใหมีถ่ินท่ีอยูและเขารวมงานที่มีลักษณะคาตอ
บแทนเปนเงินในรัฐท่ีเขาเขาไปรับจาง 
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ขอท่ี 4 เพื่อใหเปนไปตามบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ คําวา 
“ สมาชิกในครอบครัว”  ใหหมายความถึง 
บุคคลที่เปนคูสมรสของผูใชแรงงานผูอพยพนั้น 
หรือเปนผูท่ีมีความสัมพันธกับตามกฎหมายที่เก่ียวกับการสมรสและร
วมท้ังบุตรผูเยาวของผูใชแรงงานผูอพยพผูซ่ึงยังตองอยูในความอุปก
าระของเขา หรือบุคคลอื่นท่ีอยูในความอุปการะของบุคคลนั้น 
เทาท่ีมีบทบัญญัติแหงขอตกลงระหวางประเทศ ทั้งแบบทวิภาคี 
และระดับพหุภาคีใหการรับรองสถานะ 
 
ขอท่ี 5 เพื่อใหเปนไปตามบทบัญญัติแหงอนุสัญญาฉบับนี้ 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวของเขาใหพิจารณา
ดังนี้ 
เอ) ใหเพงเล็งวาบุคคลมีเอกสาร หรือสถานการณที่เปนจริง 
หากเขาไดรับอนุญาตใหเขาไปอยูและมีกิจกรรมที่กอใหเกิดรายไดค
าตอบแทนในรัฐท่ีมีการจางงานตามกฎหมายของประเทศนั้น  
หรือความตกลงระหวางประเทศที่ประเทศนั้นเปนภาคี 
 
บี) พิจารณาในฐานะผูไมมีเอกสารหรือท่ีเขาขายสถานการณไมปกติ 
หากเขาเหลานั้นไมทําตามเงื่อนไขตามขอยอย เอ) ของขอนี้ 
 
ขอท่ี 6 เพื่อวัตถุประสงคแหงอนุสัญญานี้ 
 
เอ) คําวา “ รัฐตนทาง”  หมายถึง รัฐท่ีบุคคลนั้นมีสัญชาติ 
บี) คําวา “ รัฐท่ีมีการจางงาน”  หมายถึง 
รัฐท่ีคนงานทํางานตางแดนไดเขาไปประกอบกิจกรรม 
ไดถูกรับเขาไปประกอบกิจกรรมประกอบกิจกรรม 
หรือไดเขาไปประกอบกิจกรรมแลว ซ่ึงกิจกรรมที่กอรายได 
ตามแตกรณี 
 
ซี) คําวา “ รัฐผาน”  หมายถึง รัฐใดๆ ที่บุคคลเชนวาไดเดินทาง 
 
ผานในการเดินทางเพื่อไปยังประเทศที่เปนสถานที่ทํางาน 
หรือจากรัฐท่ีทํางานกลับรัฐตนทางหรือรัฐท่ีเปนแหลงท่ีอยู 
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สวนที ่2 

หลักการหามเลือกปฏบิัต ิ
 
ขอท่ี 7 รัฐภาคีแหงอนุสัญญาฉบับนี้จะดําเนิน 
ตามสาสนระหวางประเทศเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนเพื่อจะประกันให 
คนงานทําตางแดนและสมาชิกในครอบครัว 
 

สวนที ่3 
สิทธมินษุยชนพืน้ฐานของคนงานทาํงานตางแดนและสมาชิกในครอ

บครัว 
 
ขอท่ี 8  
1. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวพึงมีอิสระที่จะเ

ดินทางออกจากรัฐใดๆ รวมทั้งรัฐตนทาง 
โดยท่ีสทิธิไมพึงอยูภายใตขอจํากัดใดๆ 
เวนแตจะกําหนดโดยกฎหมายท่ีจําเปนในการคุมครองความมั่น
คงปลอดภัยของชาติ ความปลอดคลองกับสิทธิอื่นๆ 
ท่ีรับรองในภาคนี้ของอนุสัญญานี้ 

2. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวมีสิทธิ ณ 
เวลาใดๆ ที่จะเดินทางเขาและพํานักในรัฐตนทาง 

 
ขอท่ี 9 
สิทธิในการมีชีวิตอยูของแรงงานอพยพและบุคคลในครอบครัวของเ
ขาจะตองไดรับการคุมครองตามกฎหมาย 
 
ขอท่ี 10 ทั้งคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวของเขา 
จักตองไมตกอยูภายใตการกระทําใดๆ ที่เปนการทรมาน 
หรือการปฏิบัติ หรือการลงโทษ โดยประการใดๆ ที่โหดราย 
ผิดปกติมนุษย และไมอันควรใดๆ  
 
ขอท่ี 11  



 11
1. ท้ังคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวของเขา 

จักตองไมตกอยูภายใต สถานะเยี่ยงทาสหรือภาวะจํายอมใดๆ  
2. ท้ังคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวของเขา 

จักตองไมตกอยูภายใต 
ถูกบังคับใหทํางานหรือการเกณฑแรงงาน 

3. สิทธิท่ีกลาวถึงในวรรค 2 
แหงขอนี้จักไมอาจจะถูกยกเลิกโดยการลงโทษโดยการใหทํางาน
หนักเพื่อเปนการทดแทนการลงโทษทางอาญา 
หรือแมแตศาลจะพิจารณาพิพากษาลงโทษโดยการกําหนดโทษใ
หทํางานหนักก็ไมอาจกระทําได 

4. เพื่อใหเปนไปตามบทบัญญัติแหงขอนี้ “ การกฎเกณฑแรงงาน 
หรือการบังคับใหทํางาน”  ไมใหหมายความ 

 
เอ) การทํางานท่ีไมไดกลาวไวในวรรค 3 ของขอนี้ 
โดยเฉพาะบุคคลที่ถูกกักกันตามคําสั่งอันชอบดวยกฎหมายของศาล 
หรือคําสั่งปลอยตัวตามเง่ือนไขของการกักขัง 
 
บี) การทํางานในภาวะฉุกเฉิน 
หรืออาจเกิดความหายนะอยางใหญหลวงตอชีวิตหรือความเปนอยูท่ีป
กติสุขของสังคมชุมชน 
 
ซี) งานใดๆ ที่จําเปนในฐานะที่พลเมืองจะพึงมีตอชาติ 
 
ขอท่ี 12  
1. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวมี 

สิทธิในเสรีภาพแหงความคิดเห็น ความเชื่อ และการนับถือศาสนา 
สิทธิเชนวานี้ใหรวมถึงการเลือกรับ  
นับถือศาสนาหรือความเชื่อตามท่ีเขาเลือกและเสรีภาพไมวาเปนก
ารเฉพาะตัวหรือในสังคมชุมชนรวมกับผูอื่นในทางสวนตัวหรือเป
นสาธารณะในการประกาศศาสนาหรือความเชื่อทีเขาเคารพ 
ยอมรับ ปฏิบัติ และสอน 

2. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวจักไมตองอยูภาย
ใตการบังคับอนัทําใหเขาตองเสื่อมเสีย 
ซ่ึงเสรีภาพในการเลือกยอกมรับนับถือศาสนา หรือ 
ความเชื่อทีเขาเหลานั้นเลือกรับ 
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3. เสรีภาพในปาวประกาศซ่ึงความเชื่อหรือศาสนานั้น 

อาจตกอยูภายใตขอจํากัดเพียงท่ีกําหนดโดยกฎหมายที่จําเปนใน
การคุมครองผลประโยชนหรือความปลอดภัยสาธารณะ อนามัย 
หรือศีลธรรมอันดี หรือสิทธิขั้นพื้นฐาน หรือเสรีภาพของบุคคลอื่น 

4. รัฐภาคีแหงอนุสัญญานี้จักดําเนินการใหมีการเคารพในอิสรภาพข
องผูเปนบิดามารดา 
ซ่ึงอยางนอยฝายหนึ่งฝายใดที่เปนคนงานทํางานตางแดนหรือาจเ
ปนผูปกครองของเด็กตามกฎหมายในการที่จะใหเขาเลือกท่ีจะอบ
รมลกูของเขาตามวิธีการทางศาสนา 
และความเชื่อตลอดจนการศึกษาทางจริยธรรมของเขา 

 
ขอท่ี 13  
1. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวจะมีสิทธิในควา

มคิดเห็นตางๆ โดยปราศจากการแทรกแซง 
2. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวจะมีสิทธิในการ

แสดงออกทางดานความคิดเห็นโดยสิทธิเหลานี้ใหรวมถึงการเส
าะหา รับขอมูลขาวสาร 
และความคิดในทุกกรณีโดยไมมีเขตแดน ไมวาโดยภาษาพูด 
ภาษาเขียน หรือ โดยการพิมพในรูปของศิลปะ หรือผานสื่อใดๆ 
ท่ีเขาเลือก 

3. สิทธิตาม วรรค 2 ของขอนี้นั้น 
หากจะนํามาซ่ึงภาระหรือพันธกรณพิีเศษอยางใดๆ 
ใหเปนไปตามกฎหมายและเทาท่ีจําเปนเทานั้น 

 
เอ) โดยที่เพื่อรักษาเกียรติยศ ชื่อเสียง ของบุคคลอื่น 
บี) เพื่อรักษาความมั่นคงปลอดภัยของชาติ ในทางที่เก่ียวของกับ 
ความระเบียบเรียบรอยของสาธารณะ หรือ ศีลธรรมอันดีงาม 
เพื่อการสาธารณสุข หรือศีลธรรม 
 
ซี) เพื่อวัตถุประสงคในการปองกันการโฆษณาชวนเชื่อแหงสงคราม 
 
ดี) 
เพื่อปกปองการกระทําท่ีจะยุยงสงเสริมใหเกิดความเกลียดชังหรือเลือ
กปฏิบัติ ไมเปนมิตร หรือกอใหเกิดความรุนแรงในเรื่องสัญชาติ 
เช้ือชาติ ศาสนา 
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ขอท่ี 14 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอครัวจะตองไมตกอยูภายใต
การแทรกแซงใดๆ อันไมชอบดวยกฎหมาย 
หรือตามอําเภอใจในสิทธิสวนตัว สิทธิในครอบครัว 
บานเรือนที่พํานักอาศัยการตอบโตการสื่อสารใดๆ การกระทําใดๆ 
หรือกระทําโดยไมชอบดวยกฎหมายที่ใหเสียหายตอเกียรติยศ 
ชื่อเสียงของเขาเหลานั้น 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวตองไดรับสิทธิในการ
ไดรับความคุมครองสทิธิเหลานี้ตามกฎหมาย 
 
ขอท่ี 15 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวจะไมถูกพรากไปซึ่งสิ
ทธิในทรัพยสิน 
ไมวาจะถือครองโดยเขาเพียงคนเดียวหรือถือครองรวมกับผูใด 
หากประเทศภาคี (โดยรัฐบาล) 
ซ่ึงเปนประเทศที่คนงานทํางานตางแดนไดเขาไปทํางานแลวไดเวนคื
นทรัพยสินไมวาบางสวนหรือท้ังหมด 
เขาเหลานั้นจะตองไดรับสิทธิในคาทดแทนที่เปนธรรมและเพยงพอ 
 
ขอท่ี 16 
1. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวมีสิทธิในเสรีภาพ

และความมั่นคงปลอดภัยสวนบุคคล 
2. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวพึงไดรับการคุมค

รองจากรัฐ จากการทําราย ตอรางการ การขมขู 
การทําใหตกใจกลัวไมวาจะเกิดขึ้นโดยเจาพนักงานของรัฐ 
หรือบุคคลใดๆ กลุมคน หรือสถาบันก็ตาม 

3. ในการพิสูจนตัวบุคคล 
ตอคนงานทํางานตางแดนจะตองกระทําโดยวิธีการที่กําหนดไวตา
มกฎหมายเทานั้น 

4. คนงานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวจะไมตกอยูภายใตการจั
บกุม คุมขัง โดยพลการ 
ไมวาจะเกิดกับบุคคลใดเพียงคนเดียวหรือหลายคนรวมกันอันทําใ
หปราศจาก หรือเสื่อมเสีย ซึ่งอิสรภาพ 
จะกระทํามิไดเวนแตจะโดยอาศัยบทบัญญัติแหงกฎหมายใหอํานา
จไว 
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5. หากจะทําการจับกุมตอคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในค

รอบครัว 
จะตองแจงขอหาใหเขาทราบในทันทีดวยภาษาที่เขาอาจเขาใจไ
ด และอธิบายใหเขาทราบถึงเหตุผลในการจับกุมนั้น 

6. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวท่ีตองจับกุมหรือ 
คุมขัง โดยขอหาทางอาญา 
จะตองรับการพิจารณาตามกระบวนการยุติธรรม 
โดยผูพิพากษาและเจาพนักงานอาจใชอํานาจทางการพิจารณาพิ
พากษาคดี และกําหนดระยะเวลาในการตอสูคดีท่ีเหมาะสม 
หรือใหปลอยตัว จะตองไม ตกอยูภายใตกฎเกณฑท่ี 
ตองอยูในการคุมขังเพื่อรอการพิจารณาคดีของศาล 
โดยท่ีอาจปลอยตัวโดยการประกันการไปปรากฎตัวที่ศาล 
ขั้นตอนอื่นของการพิจารณาพิพากษาคดี 
และตลอดถึงการมีคําพิพากษาคดี 

7. เม่ือคนงานทํางานตางแดนหรือสมาชิกในครอบครัวถูกจับกุมหรือ 
ถูกควบคุมตัวในเรือนจํา 
หรือท่ีคุมขังในระหวางการพิจารณาพิพากษาคดี 
หรือการกักขังในลักษณะอื่นๆ  

 
เอ) 
หากเจาหนาท่ีทางการทูตหรือกงสุลของประเทศเจาของสัญชาติของ
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวหรือของประเทศที่ดูแ
ลผลประโยชนของรัฐนั้นรองขอใหแจงใหทราบซ่ึงขอมูลเก่ียวกับการ
จับกุม คุมขังและเหตุผลของการจับกุม คุมขัง เชนวานั้นโดยมิชักชา 
 
บี) บุคคลตองไดรับสิทธิในการติดตอกับเจาหนาท่ีดังท่ีกลาวใน ขอท่ี 
เอ) และการติดตอนั้นจะเกิดขึ้นโดยมิชักชา 
ตลอดจนจะตองไดรับสิทธิในการรับการติดตอในลักษณะเดียวกันดว
ย 
 
ซี) 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกใสครอบครัวจะตองไดรับรูโดยมิชั
กชาตอสิทธิท่ีเกิดขึ้นจากบรรดาความตกลงที่กระทําขึ้นหรือมีผลบังคั
บระหวางรัฐตนทางอันเปนเจาของสัญชาติของคนทํางานตางแดนแล
ะสมาชิกในครอบครัวท่ีมีกับรัฐท่ีเขาเหลานั้นเขามาพํานักอาศัยและ
ทํางานที่ถูกกลาวถึงนั้นเพื่อการตอบโตหรือการไดพบกับเจาหนาท่ี 
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ของหนวยงานดังกลาวและเพื่อจะมีการจัดแจงประการใดเพื่อใหเป
นตัวแทนในการคุมครองผลประโยชนทางกฎหมายของพวกเขาเหลา
นั้น 
 
8. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัว 

ซ่ึงถูกลิดรอนหรือทําใหเสื่อมเสียโดยการจับกุม การคุมขัง 
จะตองไดรับการพิจารณาโดยขบวนการที่ผานศาลสถิตยุติธรรม 
เพื่อที่ศาลจะไดพิจารณาโดยมิเกิดความลาชาซ่ึงความไมชอบดวย
กฎหมายของการจับกุม คุมขังนั้น 
และสั่งใหปลอยตัวหากปรากฎวาการคุมขังนั้นเปนการกระทําท่ีมิช
อบดวยกฎหมาย เมื่อเขาตองปรากฎตัวตามกระบวนการพิจารณา 
หากเขาตองการความชวยเหลือ 
เขาพึงไดรับความชวยเหลือซ่ึงหากจําเปนโดยไมตองเสียคาใชจา
ยใดๆ 
ไมวาจะเปนการจัดหาลามแปลภาษาหากเขาไมสามารถเขาใจภา
ษาท่ีใชในกระบวนการพิจารณาคดี 

9. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวของเขาผูซ่ึงตกเป
นเหยื่อผูเคราะหของการจับกุม หรือคุมขังท่ีมิชอบดวยกฎหมาย 
พึงไดรับสิทธิในการไดรับคาทดแทนความเสียหาย 

 
ขอท่ี 17  
1. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวซ่ึงประสบกับการ

กระทําใดๆ 
ท่ีเปนการเสื่อมเสียตอเสรีภาพจะตองไดรับการปฏิบัติอยางมีมนุษย
ธรรมตามลักษณะท่ีมีเกียรติภูมิของมนุษยและเอกลักษณทางดาน
วัฒนธรรมของชนชาติเขาดวย 

2. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวผูซ่ึงเพียงตกเปน
ผูตองสงสัยจะตองแยกจากกลุมท่ีตองคําพิพากษาแลว 
ไดรับการปฏิบัติท่ีแตกตางไปจากผุท่ีตองคําพิพากษาแลวโดยสถา
นะท่ีเหมาะสม หากผูตองหาเปนผูเยาว 
จะตองแยกจากกักตัวจากผูใหญและใหการพิจารณาเปนไปดวยค
วามรวดเร็วเทาท่ีจะกระทําได 

3. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวผูซ่ึงถูกกักขังในรั
ฐท่ีเขาจะตองผานไปเพ่ือการทํางานหรือ 
ในรัฐท่ีเขาทํางานอยูนั้นดวยเหตุท่ีไดละเมิดตอกฎหมายในรัฐท่ีก
ลาวถึงนั้น ควรที่จะตอแยกใหหางจากผูซ่ึงตองคําพิพากษาแลว 
หรือระหวางการพิจารณาคดี 
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4. ในระหวางชวงเวลาที่จําคุกโดยคําพิพากษาของศาลสถิตยุติธร

รมนั้น 
การปฏิบัติตอคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวควร
ท่ีจะใหเขาสามารถปรับตัวและฟนฟู 
โดยท่ีหากเปนผูตองขังผูเยาวจะตองแบงแยกออกจากผูตองขังผูใ
หญและจะตองปฏิบัติอยางเหมาะสมกับอายุและสถานะทางกฎหมา
ย 

5. ในระหวางการกักขังหรือจําคุก 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวควรจะตองไดรับสิ
ทธิ 
เชนเดียวกับคนชาติในการที่ไดเยี่ยมโดยสมาชกิในครอบครัวขอ
งเขา 

6. เม่ือไหรก็ตามท่ีคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวถู
กทําใหเสื่อเสียอิสรภาพ เจาพนักงานของรัฐนั้น 
จะตองดูแลเอาใจใสตอปญหาหากจะเกิดขึ้นกับสมาชิกในครอบค
รัวของเขา โดยเฉพาะอยางยิ่งคูสมรสและบุตรผูเยาวของเขา 

7. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวท่ีผูซ่ึงถูกกักขัง 
หรือจําคุกตามกฎหมายของรัฐท่ีเขาเขามาทํางานหรือในรัฐท่ีเขา
ผานจะตองไดรับสิทธิในการลักษณะเชนเดียวกันกับทีเขาอยูในรั
ฐของตนในสถานะเดียวกัน 

8. หากคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวถูกคุมขังโดย
เหตุทีเขาไดกระทําละเมิดตอกฎหมายที่เก่ียวของกับการเขาเมือง 
เขาไมควรจะตองรับภาระคาใชจายใดๆ จากการนั้น 

 
ขอท่ี 18  
1. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวจะตองไดรับสิทธิใ

นลักษณะทีเทาเทียมกับคนสัญชาติของประเทศนั้น 
ในการที่จะไดสิทธิในการพิจารณาคดีโดยศาล 
ในการพิจารณาคดีอาญาที่เขาถูกกลาวหานั้นและเขาจะตองไดรั
บการพิจารณาจากศาลอยางยุติธรรมและเปดเผย 
โดยศาลที่มีเขตอาํนาจ มีอิสระ และดํารงไวซ่ึงความเที่ยงธรรม 
และถูกจัดต้ังโดยกฎหมายเทานั้น 

2. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวซ่ึงถูกกลาวหาใน
ความรับผิดทางอาญาจะตองไดรับสิทธิท่ีจะไดรับประโยชนจากข
อสันนิษฐานวาผูตองหาทุกคนบริสุทธ์ิกอนที่จะไดรับการพิสูจนโด
ยกฎหมายแลววามีความผิด 
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3. ในกระบวนการพิจารณาคดีอาญาตอคนงานทํางานตางแดนแล

ะสมาชิกในครอบครัวนั้น 
เขาจะตองไดรับการประกันมาตรฐานขั้นตํ่าในสิ่งตอไปนี้ 

 
เอ) 
ใหขอมูลท่ีชัดเจนและถูกตองในภาษาทีเขาสามารถเขาใจไดในธรรม
ชาติและสาเหตุของขอหา 
 
บี) 
จะตองมีระยะเวลาและที่เพียงพอแกการเตรียมตัวเพอการตอสูคดีและ
จะตองไดรับการติดตอกับทนายที่ปรึกษาทีเขาเปนผูเลือกโดยไมมีกา
รแทรกแซง 
 
ซี) 
จะตองดําเนนิการพิจารณาพิพากษาคดีโดยปราศจากความชักชาท่ีไ
มชอบทั้งปวง 
 
ดี) 
จะตองพิจารณาตอหนเขาและเปดโอกาสใหเขาสามารถปกปองตนเอ
งในเรื่องของเขา หรือ 
การใหความชวยเหลือทางกฎหมายเทาท่ีเขาไดเลือกเอง 
ก็จะตองจัดหาให หากเขายังไมไดรับความชวยเหลือ 
และความชวยเหลือท้ังหลายหากไดจัดใหแกเขาและเขาไมมีความสา
มารถที่จะจายดเขาจะไดรับความชวยเหลือนั้นโดยไมมีคาตอบแทน 
 
อี) 
ตรวจสอบหรือไดตรวจสอบพยานในทางที่ชัดแยงกับความเปนจริงแล
ะไดรับผลในทางที่ชัดแยงกับความเปนจริง 
 
เอฟ) 
ตองใหความชวยเหลือแบบใหเปลาใหเรื่องลามแปลภาษาที่เขาอาจเ
ขาใจไดหากเขาไมอาจรูและเขาใจภาษาที่ใชกันในกระบวนการพิจา
รณาในศาล 
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จี) ตองไมบังคับใหเขาใหการในทางที่เปนผลรายแกตัวเขาเอง 
หรือใหรับสารภาพวาไดกระทําผิด 
 
4. ในกรณีผูเปนผูเยาว 

จะตองมีกระบวนการพิจารณาท่ีเหมาะกับอายุของเขา 
และมุงท่ีจะฟนฟูสภาพของเขาใหเขาสูสภาพปกติ 

5. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวท่ีตองคําพิพากษา
ในทางอาญานั้น 
ควรใหสิทธิในการอุทธรณแกเขาในศาลลําดับสูงกวา 

6. เม่ือคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัว 
ตองคําพิพากษาถึงท่ีสุดหรอื 
คําสั่งถึงท่ีสุดวาไดประกอบความผิดทางอาญา 
หากปรากฎในเวลาตอมาวากระบวนการพิจารณาเปนไปในลักษ
ณะท่ีชัดแยงกับกฎหมายหรือไดดําเนินการพิจารณาโดยมิชอบแล
ว 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวผูซ่ึงตองประสบค
วามทุกขทรมานเนื่องจากการลงโทษนั้น 
อาจเรียกรองคาทดแทนความเสียหายตามกฎหมายได 
ถาไมอาจจะพิสูจนไดวาการไมเปดเผยขอเท็จจริงภายในเวลาอัน
ควรในอันท่ีจะลงบอกลักษณะของบุคคลนั้น 

7. คนงานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวจะไมตองรับผิดเดียวกัน
ซํ้าอีกเม่ือเขาไดผานกระบวนการพิจารณาของศาลจนถึงท่ีสุดใน
ประเทศนั้นแลว 

 
ขอท่ี 19  
1. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวจะตองไมมีความผิ

ดทางอาญาหากปรากฎวาในขณะที่เขาไดกระทําการหรืองดเวนก
ระทําการ ไมมีกฎหมายของรัฐนั้น 
หรือกฎหมายระหวางประเทศบัญญัติวาเปนความผิด 
หรือจะลงโทษใหหนักกวาโทษท่ีได 
กําหนดเอาไวในกฎหมายไมได 
หากกฎหมายที่กําหนดในเวลาตอมากําหนดโทษไวเบากวาแลวเข
าจะตองไดรับประโยชนดวย 

2. ขอพิจารณาทางดานมนุษยธรรมในสวนท่ีเก่ียวกับสถานะของคนง
านทํางานตางแดนแะลสมาชิกในครอบครัว 
โดยเฉพาะอยางยิ่งในสวนท่ีเก่ียวกับการมีถ่ินท่ีอยูหรือการทํางาน
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ควรจะไดรับการพิจารณาในการกําหนดโทษทางอาญาแกบุคค
ลเหลานี้ดวย 

 
 

ขอท่ี 20  
1.คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวจะตองไมถูกลงโท
ษโดยการจําคุกหากวาเขาเพียงไมชําระหนี้ตามสัญญา 
2.คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวจะตองไมถูกถอนสิ
ทธิท่ีไดรับอนุญาตใหทํางานหรือถอนสิทธิการมีถ่ินท่ีอยู หรือเนรเทศ 
โดยท่ีอางฐานความผิดเพียงการไมชําระหนี้ตามสัญญาหรือไมปฏิบัติ
ตามพันธกรณีอันเกิดจากเง่ือนไขการขอใบอนุญาตทํางานหรือการข
อมีสิทธิการมีถ่ินท่ีอยูถาการไมกระทําการใดท่ีตองไมเปนเงื่อนไขจําเ
ปนในการอนุญาตใหทํางานเชนวานั้น 

 
ขอท่ี 21 จะไมเปนการชอบดวยกฎหมายหากบุคคลใด 
เวนแตพนักงานเจาหนาท่ีซ่ึงปฏิบัติหนาท่ีตามกฎหมาย 
ท่ีจะกระทําการยึด ทําลาย 
หรือพยายามที่จะทําลายหลักฐานเอกสารใดๆ 
ท่ีเก่ียวกับการบงบอกคุณลักษณะของบุคคล 
หรือเอกสารอนุญาตใหเขามาหรือพํานักในประเทศ 
การมีถ่ินท่ีอยูภายในประเทศนั้นของคนงานทํางานตางแดนและสมา
ชิกในครอบครัว หรือแมกระทั่งใบอนุญาตใหทํางาน 
จะตองไมมีการยึดคนซ่ึงเอกสารเหลานี้โดยท่ีไมไดมอบเอกสารใบแท
นอื่นใหไว 
และในกรณีของใบอนุญาตเดินทางเขามาในประเทศหรือเอกสารอื่น 
ๆ 
ท่ีมีลักษณะเดียวกันคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวนั้
นจะทําลายไมไดโดยชอบดวยกฎหมาย 

 
 ขอท่ี 22  

1. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวจักตองไมอยูภาย
ใตมาตรการขับไลออกนอกประเทศแบบหมู 
หากจะมีการพิจารณาขับไลจะตองกระทําเปนรายบุคคลเทานั้น 

2. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวอาจถูกเนรเทศออ
กจากดินแดนของรับภาคีแหงอนุสัญญานี้ไดเฉพาะในกรณีท่ีคําสั่
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งนั้นไดออกโดยหนวยงานท่ีมีอํานาจตามกฎหมายและกระทําก
ารท่ีชอบดวยกฎหมายเทานั้น 

3. การตัดสินใดๆ 
จะตองแจงใหคนงานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวโดยภาษา
ท่ีเขาเหลานั้นสามารถเขาใจได หากเขารองขอ 
(โดยไมมีคําสั่งเปนประกาอื่น) ใหแจงคําตัดสินนั้นๆ 
เปนลายลักษณอักษรเวนแตจะเปนกรณีท่ีเก่ียวกับความมั่นคงปลอ
ดภัยของชาติ และเหตุผลของการตัดสินในลักษณะเชนกลาวนี้ 
บุคคลที่เก่ียวของจะตองแจงใหทราบถึงสิทธิเหลานี้กอนหรอือยาง
นอยที่สุดขณะที่มีการตัดสินนั้นๆ  

4. เวนแตคําสั่งถึงท่ีสุดใหขับไลออกจากประเทศจะถูกประกาศแลว 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวผูซ่ีงจะตองคําสั่งใ
หขับไลออกจากประเทศนั้นมีสิทธิท่ีจะยื่นอุทธรณคําสั่งดังกลาว 
เวนแตการขับไลนั้นเปนไปโดยเหตุผลเรื่องความมั่นคงของชาติ 
และในระหวางการพิจารณาเพื่อทบทวนคําสั่งดังกลาวนี้คนงานทํา
งานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวผูซ่ึงตองคําสั่งดังกลาวนี้ขอ
บท่ีจะมีท่ีอยูชั่วคราวระหวางการทบทวนคําสั่งดังกลาวนี้ 

5. หากปรากฏตอวาคําสั่งใหขับไลนั้นมิขอบดวยกฎหมาย 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวผูซ่ึงตองคําสั่งขับ
ไล ชอบที่จะใชสิทธิในการเรียกรองคาทดแทนความเสียหาย 
และคําสั่งกอนๆ จะอางเปนเหตุหามเขาสูดินแดนนั้นตอไปไมได 

6. ในกรณีการขับไลออกนอกประเทศนั้น 
ควรจะใหเวลาแกคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัว
ผูนั้นพอประมาณสําหรับการเรียกรองในสิทธิเรียกรองของการทาํ
งานหรือสิทธิอื่นใด 

7. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวท่ีถูกขับไลนั้นไมค
วรท่ีจะไดรับผลรายจากการที่ถูกขับไลอาจมีสิทธิท่ีจะเขาประเทศ
อื่นใดนอกเหนือจากประเทศบานเกิดของเขา 

8. ในกรณีการขับไลคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัว
ออกนอกประเทศนั้น ภาระคาใชจายใดๆ 
จะตองไมเกิดกับพวกเขา 
โดยทีเขาอาจออกคาใชจายในการเดินทางของเขาเองเทานั้น 

9. ในกรณีการขับไลคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัว
ออกนอกประเทศที่เขาเขาไปทํางานนั้นจะตองไมเปนการริดรอนสิ
ทธิของพวกเขาที่ตีกฎหมายของรัฐนั้น 
รวมทั้งสิทธิในการรับคาจางและอื่นๆ  
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ขอท่ี 23 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวจะตองไดรับการปกป
องทางการทูตจากเจาหนาท่ีทางการทูตหรือกงสุลจากประเทศที่เขาไ
ดถือสัญชาตินั้นหากปรากฎวาสิทธิท่ีไดรับการกําหนดไวในอนุสัญญ
านี้ถูกละเมิดหรือทําประการใดๆ ใหตองเสียหาย 
ในกรณีการขับไลคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวออ
กนอกประเทศบุคคลเหลานี้จะตองแจงตอเจาพนักงานของรัฐในประเ
ทศที่ทําการขับไลโดยมิชักชาและใหเจาพนักงานดังกลาวนั้นกระทํา
การตามสิทธินั้น 
 
ขอท่ี 24 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวทุกคนจะตองไดรับสิ
ทธิในการที่จะไดรับการรับรองในทุกท่ีวาเปนบุคคลที่ชอบดวยกฎหม
าย 
 
ขอท่ี 25  
1. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวจักมีสิทธิใดๆ 

ท่ีไมดอยไปกวาระดับท่ีคนชาตินั้นไดรับในประเทศที่เขาเขาไปทํา
งานเรื่องการไดรับผลตอบแทน 
ก) ในเรื่องสภาพการจาง ทั้งในเรื่องของ เวลาทํางาน 

วันหยุดพักผอนประจําสัปดาห มีวันหยุดท่ีตองจายคาจาง 
ความปลอดภัย อนามัย 
และการสิ้นสุดความสัมพันธทางการจางงานตามสัญญาจาง 
หรือสภาพการจางในเรื่องอื่นๆ ตามกฎหมายและขอสัญญา 

ข) ขอกําหนดอื่นๆ ที่เก่ียวกับการจาง เชน 
อายุขั้นตํ่าของการจางงานขอจํากัดในเรื่องงานบานและอื่นๆ 
ตามกฎหมายและขอสัญญาจะตองกําหนดไวในขอสัญญา 

 
2. ในขอสัญญาจางงานจะจํากัดสิทธิตางๆ 

ใหขัดตอกฎหมายที่เก่ียวกับความเทาเทียมในการเขาทําสัญญาไ
มได 

3. รับภาคีจะตองวางมาตรการทีเหมาะสมในการที่จะประกันวาคนงา
นทํางานตางแดนจะไมถูกตัดสิทธิตางๆ 
ท่ีเก่ียวกับการมีท่ีอยูและการทํางาน 
เพียงเพราะวาเขาไดเขามาและทํางานโดยมิชอบดวยกฎหมาย 
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โดยเฉพาะอยางยิ่งเขาไมอาจปลดเปลื้องภาระหนาท่ีตามขอกฎ
หมายและหรือขอ 
สัญญา และไมถูกจํากัดดวยประการใดๆ 

 
ขอท่ี 26 
1. รัฐภาคีจักรับรองสิทธิของคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในค

รอบครัวใน 
 

เอ) 
การเขารวมการประชุมและกิจกรรมของสหภาพแรงงานที่จัดต้ังขึ้
นตามกฎหมายโดยมีวัตถุประสงคเพื่อการคุมครองสิทธิทางเศรษฐ
กิจ สังคม วัฒนธรรม และผลประโยชนอื่นๆ 
โดยอาจอยูภายใตขอจํากัดเพียงกฎระเบียบขององคกรที่เก่ียวขอ
งเทานั้น 
 
บี) 
การเขารวมกิจกรรมของสหภาพแรงงานโดยมีวัตถุประสงคดังท่ีก
ลาวมาโดยเสรี 
โดยอาจอยูภายใตขอจํากัดเพียงกฎระเบียบขององคกรที่เก่ียวขอ
งเทานั้น 
 
ซี) แสวงความชวยเหลือจากสหภาพแรงงานหรือสมาคมใดๆ 
ดังท่ีไดกลาวมานั้น 

  
2. จะตองไมมีกฎหมายใดๆ ที่จะจํากัดสิทธินี้ 

เวนแตโดยบทบัญญัติแหงกฎหมายและซ่ึงจําเปนตอสังคมประชาธิ
ปไตยเพื่อปกปองผลประโยชนของสาธารณชน 
ความม่ันคงของชาติ และสิทธิในเสรีภาพของบุคคลอื่น 

 
ขอท่ี 27  
1. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวควรไดรับสิทธิใน

การประกันสังคมในประเทศที่เขาไดเขาไปทํางาน 
เชนเดียวกับท่ีคนสัญชาตินั้นไดรับตามกฎหมายที่ประเทศนั้นมีอยู
หรือตามความตกลงระดับทวิภาคี หรือพหุภาคีระหวางประเทศ 
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2. ในกรณีท่ีไมมีกฎหมายกําหนดสิทธิของคนงานทํางานตางแดน

และสมาชิกในครอบครัวท่ีเขาไปทํางานในดินแดนของตน 
รัฐนั้นความจะพิจารณาใหสิทธินั้น 
เทาเทียมกับท่ีใหแกประชาชนของตนในกรณีเชนเดียวกัน 

 
ขอท่ี 28 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวขอบที่จักมีสิทธิในกา
รไดรับบริการทางการแพทยการรักษาพยาบาลอยางเรงดวน 
เพื่อรักษาชีวิตและหลีกเลี่ยงอันตรายที่ไมอาจเยียวยาใหหายได 
บนพื้นฐานแหงความเทาเทียมกับคนชาติของประเทศนั้น 
และการพยายลาฉกุเฉินจะไมถูกปฏิเสธเพียงหตุความไมเปนปกติแหง
ถ่ินท่ีอยูหรือทํางาน 
 
ขอท่ี 29 บุตรของคนงานทํางานตางแดนชอบที่จะมีสิทธิในการมีชื่อ 
และจดทะเบียนการเกิดตลอดจนสัญชาติ 
 
ขอท่ี 30 
บุตรของคนงานทํางานตางแดนชอบที่จะมีสิทธิขั้นพื้นฐานในการเขา
ศึกษาโดยเทาเทียมกับคนชาตินั้น 
การเขาสูสถาบันกอนวัยเรียนหรือโรงเรียนจักตองไมถูกปฏิเสธหรือ
จํากัดเพียงเพราะเหตุแหงการอยูในสถานะที่ไมเปนปกติเก่ียวกับการ
ทํางานหรือการมีถ่ินท่ีอยูในประเทศที่เขามาทํางานของบิดามารดาข
องเด็กหรือของเด็กเองนั้น 
 
ขอท่ี 31  
1. รัฐภาคีจักประกันการเคารพในเอกลักษณทางวัฒนธรรมของคนง

านทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัว 
และไมขัดขวางที่จะใหเขาเหลานั้นธํารงไวซ่ึงความเชื่อมโยงทาง
วัฒนธรรมที่เขามีตอรัฐตนทาง 

2. รัฐภาคีพึงดําเนินมาตรการที่เหมาะสมเพื่อชวยเหลือและสงเสริมค
วามพยายามเชนวาดวย 

 
ขอท่ี 32 เมื่อสิ้นสุดระยะเวลาการอยูในประเทศที่เขาไปทํางานแลว 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวพึงมีสิทธิในการโอนร
ายได และเงินออม 
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และหากกฎหมายในประเทศนั้นรับรองสิทธิไวบรรดาทรัพยสินหรือ
สิ่งท่ีเขาทํามาหาได 
หรือของใชสวนตัวกลับสูภูมิลําเนาของเขาเหลานั้น 

 
 ขอท่ี 33  

1. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวพึงมีสิทธิท่ีจะไดรั
บการแจงขาวโดยรัฐตนทาง รัฐท่ีเขาไปทํางาน 
และรัฐท่ีเขาเหลานั้นเดินทางผาน แลวแตกรณี 
 
เอ) สิทธิของเขาเหลานั้นตามอนุสัญญานี้ 
 
บี) เง่ือนไขของการอนุญาตใหเดินทางเขาไปในรัฐนั้น สิทธิ 
หนาท่ีภายใตกฎหมายและการปฏิบัติของรัฐท่ีเก่ียวของและกรณีอื่
นๆ 
ท่ีจะเอื้อใหเขาเหลานั้นปฏิบัติตามมาตรการทางปกครองหรือแบบ
ปฏิบัติอื่นๆ ของรัฐนั้น 

 
2. รัฐภาคีจักดําเนินมาตรการทุกอยางท่ีถือวาเหมาะสมเพื่อการเผยแ

พรขอสนเทศดังกลาว 
หรือเพื่อประกันวาขอสนเทศเชนวาไดรับการดําเนินการเผยแพรโ
ดยฝายนายจาง สหภาพแรงงาน หรือ หนวยงานหรือสถาบันอื่นๆ 
หากเห็นวาเหมาะสม รัฐท้ังหลายพึงรวมมือกับรัฐอื่นๆ ในเรื่องนี้ 

 
3. คนงานพึงมีสิทธิท่ีจะไดรับขอสนเทศที่เพียงพอโดยไมตองเสียคาใ

ชจาย และหากเปนไปไดโดยภาษาที่เขาเหลานั้นสามารถเขาได 
 

ขอท่ี 34 ไมมีบทบัญญัติใดๆ 
ในภาคนี้แหงอนุสัญญานี้ท่ีจะมีผลผอนคลายบรรดาภาระหนาที่ของค
นงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวท่ีเขาจะตองปฏิบัติตาม
กฎหมายของประเทศที่เขาเดินทางผาน 
หรือรัฐท่ีเขาเขาไปทํางานหรือหนาท่ีที่จะตองเคารพในสิทธิในความเ
ปนเอกลักษณทางวัฒนธรรมของประชาชนในประเทศเชนวาดวย 
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ขอท่ี 35 
ไมมีบทบัญญัติแหงอนุสัญญานี้ไมวาจะโดยปริยายหรือชัดแจงท่ีจะไม
ยอมรับสิทธิของคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวท่ีไม
มีเอกสารที่เก่ียวของกับการเขาประเทศหรือทํางาน 
หรือผูทีเขาไปในสถานการณท่ีไมเปนปกติ 
ตลอดจนไมใหเปนการเสื่อมเสียตอมาตรการที่มุงจะประกันสภาพที่ดี
และเปนธรรมแกการเคลื่อนยายไหลเวียนของแรงงานในระดับระหวา
งประเทศตามที่บัญญัติในภาค 6 ของอนุสัญญานี ้
 

สวนที ่4 
สิทธอิืน่ๆ คนงานทาํงานตางแดนและสมาชิกในครอบครัว 

 
ขอท่ี 36   
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวผูมีเอกสารเก่ียวของ
กับการดังกลาวไดรับสิทธิตามบทบัญญัติแหงสวนท่ี 3 
ของอนุสัญญาน้ี 
 
ขอท่ี 37 กอนที่เขาจะเดินทางไปทํางาน 
หรืออยางนอยขณะที่ออกใบอนุญาตใหเขาไปทํางานในรัฐอันเปนสถ
านท่ีทํางานคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวพึงมี 
สิทธิในการรับรูเก่ียวกับเง่ือนไขทุกอยางท่ีเก่ียวของกับการทํางานแล
ะการพํานักอาศัยและโดยเฉพาะอยางยิ่งการพํานักอาศัยและงานที่เข
าไดตกลงใจและไดรับการรับเขาทํางาน 
รวมทั้งเง่ือนไขขอกําหนดตางๆ 
ภายในรัฐท่ีเขาไปทํางานนั้นและหนวยงานที่มีอํานาจในการรับติดตอ
เพื่อพิจารณาอนุญาตเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขเชนวานั้น 
 
ขอท่ี 38 
1. รัฐท่ีบรรดาคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวเขาไป

ทํางานจักใชพยายามอยางเต็มท่ีตอการอนุญาตใหเดินทางออกจ
ากรัฐนั้นเปนการชั่วคราวระหวางท่ีอยูเพื่อพํานักอาศัยหรือทํางาน
ของคนงานทํางานตาวแดนและสมาชิกในครอบครัวแลวแตกรณี 
โดยไมมีผลตอการอนุญาตใหพํานักหรือทํางาน 
ในกรณีเชนนั้นใหรัฐท่ีเขาเขาไปทํางานคํานึงถึงความจําเปนพิเศ
ษและหนาท่ีตางๆ 
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ของคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวโดยเฉพาะ
อยางยิ่งท่ีจะตอรัฐตนทาง 

2. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวพึงไดรับการแจงใ
หทราบอยางเต็มท่ีในสิทธิในการเดินทางออกชั่วคราวในระหวาง
อนุญาตใหพํานักอาศัยหรือทํางาน 

 
 
ขอท่ี 39 
1. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวพึงไดรับสิทธิในเ

สรีภาพในการเดินทางเคลื่อนยายไปไหนมาไหน 
ตลอดจนในการเลือกท่ีอยูภายในรัฐท่ีเขาไปทํางาน 

2. สิทธิท่ีกลาวถึงในวรรคแรกจักมีโดยปราศจากขอจํากัดใดๆ 
เวนแตจะกําหนดโดยกฎหมายเพื่อรักษาความสงบเรียบรอย 
ความม่ันคงของชาติ ความปลอดภัยสาธารณะ 
การสาธารณสุขหรือศีลธรรมอันดี 
หรือสิทธิและเสรีภาพของบุคคลอื่น และตองสอดคลองกับสิทธิอื่นๆ 
ท่ีกําหนดรับรองในอนุสัญญานี้ดวย 

 
ขอท่ี 40  
1. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวพึงมีสิทธิในการจั

ดต้ังสหภาพแรงงานหรือสมาคมภายในรัฐท่ีเขาไปทํางานเพื่อวัตถุ
ประสงคแหงการปกปองสิทธิในทาง เศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม 
และผลประโยชนอื่นๆ ของเขา 

2. สิทธิดังกลาวจักมีโดยปราศจากขอจํากัดใดๆ 
เวนแตจะกําหนดโดยกฏหมายและจําเปนในสังคมประชาธิปไตยใ
นการรักษาความสงบเรียบรอย ความมั่นคงของชาติ 
ความปลอดภัยสาธารณะ การสาธารณสุขหรือศีลธรรมอันดี 
หรือสิทธิและเสรีภาพของบุคคลอื่น 

 
ขอท่ี 41  
1. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวควรไดรับสิทธิใน

การเขารวมกิจกรรมทางการเมืองของรัฐตนทางและในการลงคะแ
นนเสียงเลือกตั้งในประเทศตนทางของตนดังกลาวตามกฎหมายข
องรัฐตนทาง 
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2. รัฐท่ีกลาวถึงนั้นพึงดําเนินมาตรการที่เหมาะสมตามกฎหมายเพื่

อเอื้ออํานวยตอการใชสิทธิเชนวานั้นดวย 
 
ขอท่ี 42 
1. รัฐภาคีพึงจัดใหมีกระบวนการหรือสถาบันโดยความรวมมือของทั้

งรัฐตนทางและรัฐท่ีคนงานเขาไปทํางานเพ่ือการดูแลความจําเปน
พิเศษ ความคาดหวัง 
และหนาท่ีของคนงานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวและพึงหา
กเหมาะสมและมีความเปนไปไดท่ีใหเสรีภาพแกเขาเหลานั้นในกา
รเลือกผูแทนในสถาบันเชนวานั้น 

2. รัฐท่ีเปนสถานที่ทํางานจักจัดใหมีการเอื้ออํานวยตามบทบัญญัติแ
หงกฎหมาย 
การหารือหรือการใหคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบ
ครัวมีสวนรวมในการตัดสินใจในการดําเนินชีวิตและการบริหารชุ
มชนทองถ่ิน 

3. คนงานทํางานตางแดนพึงสามารถมีไวเพื่อช่ืนชมและใชซ่ึงสิทธิท
างการเมืองในรัฐท่ีเขาไปทํางานหากรัฐนั้นไดใหสิทธิเชนวาแกพ
วกเขาเหลานั้นในการดําเนินการอํานาจอธิปไตย 

 
ขอท่ี 43  
1. คนงานทํางานตางแดนพงึสามารถชื่นชมและมีสิทธิ 

ท่ีจะไดรับการปฏิบัติอยางเทาเทียมกับคนชาติในรัฐท่ีเขาไปทํางา
นในเรื่องท่ีเก่ียวกับ 
 
เอ) การเขาสูสถาบันการศึกษาและบริการเชนวา 
ภายใตเง่ือนไขการไดรับอนุญาตใหทํางานหรือพํานักอยูอาศัยแล
ะขอกําหนดอื่นๆ ในเรื่องสถาบันการศึกษาและบริการเชนวา 
 
บี) การเขาสูระบบการแนะแนวอาชีพและการรับสมัครงาน 
 
ซี) เขาสูการฝกวิชาชีพในรูปแบบตางๆ 
ไมวาจะเปนการเอื้ออํานวยหรือสถาบันในการฝกอาชีพ 
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ดี) เรื่องการมีที่พํานักอาศัย รวมทั้งการอาคารสงเคราะห 
และมีสิทธิในการไดรับความคุมครองที่จะไมถูกเอารัดเอาเปรียบใ
นเรื่องการเชาบาน 
 
อี) การเขาถึงการบริการทางสังคมและสุขภาพอนามัย 
โดยท่ีขอกําหนดในการเขาถึงบริการเหลานี้เปนเรื่องท่ีเปนไปไดใ
นทางปฏิบัติดวย 
 
เอฟ) การเขารวมกอตั้งกิจการสหกรณหรือวิสาหกิจอื่นๆ 
โดยท่ีไมเสียไปอันเนื่องเพราะเหตุแหงการเปลี่ยนสถานภาพในเรื่
องการเดินทางยายท่ีอยูไปมาระหวางประเทศและพึงอยูภายใตกฎ
และขอกําหนดของหนวยงานท่ีมีอํานาจหนาท่ีรับผิดชอบเกี่ยวขอ
ง 
 
จี) การเขาถึงและรวมในกิจกรรมทางวัฒนธรรม 
 

2. รัฐภาคีจักสงเสริมสถานภาพที่มีความเทาเทียมใหเกิดขึ้นใหสิทธิต
างๆ ท่ีกลาวมาแลวใน วรรคที่ 1 
ของขอนี้เม่ือเง่ือนไขแหงการพํานักตามที่ไดรับอนุญาตจากรัฐท่ีเ
ขามาทํางานและพํานักอาศัยสามารถบรรลุตามขอกําหนดอันสมค
วร 

3. รัฐภาคีแหงอนุสัญญานี้จะตองไมขัดขวางการที่นายจางจะจัดหาท่ี
พักอาศัย ตลอดจนเครื่องอํานวยความสะดวกในทางสังคม 
และวัฒนธรรมสําหรับคนงานเหลานั้น ตามขอท่ี 70 
แหงอนุสัญญาน้ีรัฐท่ีเปนสถานที่ทํางานนั้นอาจดําเนินการสรางหรื
อจัดหาเครื่องอํานวยความสะดวกเชนวานั้นภายใตเง่ือนไขที่ใชบั
งคับเปนการทั่วไปในเรื่องนั้นๆ ภายในรัฐนั้น 

 
ขอท่ี 44 
1. รัฐภาคียอมรับวาสถาบันครอบครัวอันเปนพื้นฐานของสังคมและก

ลุมพื้นฐานของสังคมและพึงไดรับความคุมครองจากสังคมและรัฐ 
โดยจักดําเนนิมาตรการที่เหมาะสมเพื่อประกันความเปนเอกภาพข
องครอบครัวของคนงานทํางานตางแดน 
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2. รัฐภาคีจักดําเนินมาตรการที่เหมาะสมภายใตอํานาจหนาท่ีควา

มรับผิดชอบในการหาทางใหคนงานทํางานตางแดนและคูสมรสห
รือบุคคลที่ตามกฎหมายที่เก่ียวของยอมรับวามีสถานะเชนเดียวกับ
คูสมรสหรือมีความสัมพันธเชนวานั้น 
รวมทั้งผูเยาวท่ีอยูภายใตการอุปการะซึ่งเกิดจากความสัมพันธที่ไ
มใชการสมรสตามกฎหมายไดรวมอยูดวยความกลมเกลียว 

3. รัฐภาคีแหงอนุสัญญานี้เม่ือคํานึงถึงหลักการทางดานมนษุยธรรม 
จักพิจารณาอยางใหความอนุเคราะหเพื่อใหสิทธิท่ีจะไดรับการปฏิ
บัติอยางเทาเทียมในสิทธิท่ีไดรับรองโดย วรรค 2 
ของขอนี้แกสมาชิกคนอื่นๆ ของคนงานทํางานตางแดน 

 
ขอท่ี 45  
1. สมาชิกในครอบครัวของคนงานทํางานตางแดน 

พึงไดรับการปฏิบัติท่ีเทาเทียมกับคนชาติในประเทศที่เขาเขาไป
ทํางานในเรื่องดังตอไปนี้ 

 
เอ) 
การเขาเรียนในสถาบันการศึกษาและการบริการทางการศึกษาภา
ยใตขอกําหนดที่จําเปนและกฎขอบังคับอื่นๆ 
ของสถาบันหรือการบริการดังกลาวนั้น 
 
บี) การเขาสูการแนะแนวอาชีพและการฝกอบรม 
หรือการเขาเรียนในโครงการเหลานี้ในสถาบันการศึกษาหรือสถา
บันท่ีบริการการแนะแนวและการฝกอบรม 
โดยท่ีขอกําหนดในการเขาถึงบริการเหลานี้เปนไปไดในทางปฏิบั
ติดวย 
 
ซี) การเขาถึงการบริการทางสังคมและสุขภาพอนามัย 
โดยท่ีขอกําหนดในการเขาถึงบริการเหลานี้เปนเรื่องท่ีเปนไปไดใ
นทางปฏิบัติดวย 
 
ดี) การเขาถึงและรวมในกิจกรรมทางวัฒนธรรม 
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2. รัฐภาคีจักดําเนินนโยบายที่เหมาะสมในการแสวงความรวมมือ

กับรัฐตนทางของคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวเ
พ่ือจัดใหลูกของบรรดาคนงานทํางานตางแดนเหลานั้นไดเขาสูระ
บบโรงเรียนและโดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่องการสอนใหเขาสามาร
ถรูและเขาใจภาษาถิ่น 

3. รัฐภาคีท่ีรับการเขาไปทํางานของคนทํางานตางแดนและสมาชิกใ
นครอบครัวพึงใชความพยายามที่จะจัดสอนที่จะจัดสอนลูกหลาน
ของคนทํางานตางแดนดวยภาษาและวัฒนธรรมของบิดามารดาข
องเด็กเอง 
ในการนี้รัฐตนทางจักใหความรวมมือหากพิจารณาเห็นวาเหมาะส
ม 

 
4. หากมีความจําเปนใดๆ 

รัฐภาคีท่ีรับการเขาไปทํางานของคนงานทํางานตางแดนและสมา
ชิกในครอบครัวพึงจัดโครงการพิเศษเพื่อการศึกษาของเด็กดวยภ
าษาแมของเด็กๆ โดยที่ใหรัฐเจาของสัญชาติใหความรวมมือ 

 
ขอท่ี 46 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวพึงไดรับประโยชนภา
ยใตกฎหมายที่เก่ียวของของรัฐท่ีเก่ียวของ 
รวมทั้งความตกลงระหวางประเทศและพันธกรณีท่ีเก่ียวของของรัฐท่ีเ
ก่ียวของจากการเขารวมในสหภาพศุลกากร 
ไดรับสิทธิในการยกเวนภาษีหรืออากรในกรณีเขาไดซ้ือสินคา 
หรือบริการเพื่อการดํารงชีพภายในบาน 
และเปนเครื่องใชจําเปนในการประกอบอาชีพ 
ในสิ่งท่ีไดรับอนุญาตจากรัฐท่ีรับเขาไปทํางานนั้น 
 
 เอ) 
เม่ือเขาเหลานั้นเดินทางออกจากประเทศตนทางหรือประเทศที่เขามีถ่ิ
นท่ีอยู 
 
 บี) 
เม่ือเขาเหลานั้นไดรับอนุญาตใหเริ่มเขามาทํางานในรัฐนั้นเปนครั้งแ
รก 
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 ซี) 
เม่ือเขาเหลานั้นยุติการดําเนินกิจกรรมเพ่ือการทํามาเลี้ยงชีพและพํา
นักอาศัยและได เดินทางกลับจากรัฐ 
 
 ดี) 
เม่ือเขาเหลานั้นไดเดินทางกลับไปทํางานหรือตั้งถ่ินฐานหรือมีท่ีอยูอั
นเปนแหลงสําคัญในรัฐตนทางหรือประเทศที่มีถ่ินท่ีอยู 
 
ขอท่ี 47 
1. สิทธิในการโอนรายไดท่ีเกิดจากการทํางานหรือเงินออม 

โดยเฉพาะอยางยิ่งทุนรอนที่จําเปฯเพื่อชวยเหลือคราอบครัวท่ีอาศั
ยอยูในรัฐอื่นไมวาจะเปนรัฐตนทางหรือท่ีเขาและสมาชิกในครอบ
ครัวมีถ่ินฐานอยูหรือรัฐอื่นๆ 
โดยท่ีการโอนเชนวานั้นใหเปนไปตามกระบวนการ 
วิธีการภายใตขอกําหนดแหงบทบัญญัติของกฎหมายที่เก่ียวของใ
นรัฐท่ีกลาวถึงและภายใตวิธีการตามที่กําหนดโดยความตกลงระห
วางประเทศที่เก่ียวของ 

2. รัฐภาคีท่ีคนงานไดเขามาทํางานนั้นพึงหามาตรการที่เหมาะสมใน
การอํานวยความสะดวกในการโอนเชนวานั้น 

 
ขอท่ี 48 
1. รัฐภาคีท่ีคนงานทํางานตางแดนไดเขาไปทํางาน 

ไมพึงเก็บภาษีซ็อนแกคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบ
ครัวอยางไมเปนธรรมในเงินไดจากการประกอบอาชีพในรัฐนั้น 

 
เอ) 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวไมควรตองถูกเก็บ
ภาษีในรายการเดียวกันในอัตราที่สูงกวาคนชาติของรัฐนั้น 
 
บี) 
คนงานทํางานตางแดนควรไดรับการลดหรือยกเวนภาษีในหมวด
ท่ีกลาวมาใหต่ํากวาคนชาติเม่ือเทียบในหมวดเดียวกัน 
ตลอดจนปฏิบัติในลักษณะเชนนี้แกบุคคลที่อยูในความดูแลของเข
าดวย 
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2. รัฐภาคีท่ีคนงานทํางานตางแดนไดเขาไปทํางานควรหามาตรการ
ท่ีเหมาะสมเพื่อหลีกเลี่ยงการเก็บภาษีซอน 
สําหรับรายไดหรือเงินออมของคนงานทํางานตางแดนและสมาชิก
ในครอบครัว 

 
ขอท่ี 49  
1. หากสิทธิในการมีถ่ินท่ีอยูในรัฐภาคีท่ี 

คนงานทํางานตางแดนไดเขาไปทํางานนั้นมีระยะเวลาท่ีแตกตาง
จากระยะเวลาที่เก่ียวกับสิทธิท่ีจะทํางาน 
รัฐนั้นควรอนุญาตใหมีสิทธิในเรื่องการมีถ่ินท่ีอยูในระยะเวลาอยา
งนอยเทากับที่เขาตองใชในการทํางาน 

2. คนงานทํางานตางแดนควรมีอิสระในการเลือกทํางานไมวาในกร
ณีปกติ 
หรือกรณีท่ีไมปกติหรือกรณีท่ีเขาเสียสิทธิในการมีถ่ินท่ีอยูโดยเป
นเหตุใหเขาตองถูกเลิกจางตามเงื่อนไขสัญญาจางกอนกําหนดใ
นสัญญาเดิมหรือตามใบอนุญาตทํางาน 

3. เม่ือคนงานทํางานตางแดนตองถูกออกจากงาน 
ควรมีระยะเวลาที่เพียงพอสําหรับการหางานใหมทําโดยควรใหเข
ามีสิทธิในการมีถ่ินท่ีอยูขณะท่ีตองรองานอยางนอยที่สดุใหเพียง
พอในการขอรับสิทธิประโยชนจากการประกันสังคมเนื่องจากการ
ไมมีงานทํา 

 
ขอท่ี 50  
1. ในกรณีท่ีคนงานทํางานตางแดนตายหรือสิ้นสภาพสมรส 

รัฐภาคีท่ีนั้พึงใหสิทธิในลักษณะท่ีอนุเคราะหเวลาในการมีถ่ินท่ีอยู
แกสมาชิกในครอบครัวของคนงานทํางานตางแดนคนนั้น 
เพิ่อวาเขาอาจจะกลับมาปรองดองชีวิตครอบครัวกันไดอีก 
รัฐนั้นพึงพิจารณาถึงระยะเวลาที่เขาไดเขามาพํานักในรัฐ 

2. หากวสมาชิกในครอบครัวของเขาไมไดรับสิทธิใหมีถ่ินท่ีอยูภายใ
นรัฐนั้นอีกตอไปก็ควรใหเขามีระยะเวลาในการจัดการเรื่องตางๆ 
ท่ีจําเปนกอนที่จะออกเดินทางจากรัฐนั้น 

3. บทบัญญัติแหงในทั้ง 2 วรรคที่กลาวมานี ้
ไมอาจที่จะตีความไปในทางที่เปนผลรายตอสิทธิในการมีถ่ินท่ีอยู
และการทํางานท่ีไดใหแกครอบครัวไมวาจะโดยกฎหมายภายในรั
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ฐนั้น หรือ สนธิสัญญาทวิภาคี 
และความตกลงพหุภาคีท่ีมีผลบังคับใชกับรัฐนั้น 

 
ขอท่ี 51 
คนงานทํางานตางแดนไมไดรับอิสระในการเลือกงนไมวาจะเปนในส
ภาวะการณท่ีถือวาไมปกติ หรือ เขาตองเสียสิทธิในการมีถ่ินท่ีอยู 
ไมวาโดยขอเท็จจริงใดๆ 
ท่ีแสดงวาเขาตองเสียสิทธิไปกอนระยะเวลาสิ้นสุดการอนุญาตทํางาน
ตามใบอนุญาตทํางาน 
เขาก็ควรมีสิทธิในการหางานใหมในระยะเวลาที่เหลอือยู 
หรือมีสิทธิในการเขารวมโครงการจัดหางานหรือการฝกอบรมตามที่รั
ฐนั้นไดจัดขึ้น 
 
ขอท่ี 52  
1. คนงานทํางานตางแดนมีสิทธิในการเลือกงานโดยอิสระในรัฐนั้น 

เทาท่ีจะมีขอจํากัด หรือเง่ือนไขอื่นใด 
2. รัฐท่ีรับคนงานทํางานตางแดนเขาไปทํางานอาจ 

 
เอ) จํากัดสิทธิในการเขาทํางานในหมวดอาชีพ การจางงาน 
หรือกิจกรรมใดๆ ตามความจําเปนเพื่อผลประโยชนของรัฐนั้น 
โดยบทบัญญัติแหงกฎหมายของรัฐนั้น 
 
บี) 
จํากัดโดยกฎหมายที่กําหนดเรื่องการยอมรับคุณวุฒิท่ีบุคคลไดรับ
จากสถาบันการศึกษาภายนอกประเทศนั้น 
แตรัฐนั้นตองพยายามที่จะใหความรับรองคุณวุฒิเชนวาดวย 

 
3. หากคนงานทํางานตางแดนนั้น 

ไดรับใบอนุญาตใหทํางานที่เปนลักษณะจํากัดระยะเวลาทํางาน 
รัฐนั้นอาจจะ 

 
เอ) 
ใหสิทธิท่ีอิสระในการเขาทํางานตามเง่ือนไขที่เขามีสิทธิท่ีชอบดว
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ยกฎหมายในการมีถ่ินท่ีอยูในรัฐภาคีนั้น 
เพื่อการทํางานที่มีระยะเวลาไมเกิน 2 ป 
 
บี) ขอจํากัดใดๆ ในการทํางาน 
ในการบังคับใชนโยบายการใหคนชาติมีสิทธิดีกวา 
ขอจํากัดดังกลาวนั้นควรที่จะยกเลิกไปสําหรับบุคคลท่ีมีสิทธิในกา
รมีถ่ินท่ีอยูอยางถูกกฎหมายหากระยะเวลาของการมีสิทธิดังกลาว
ไมเกิน 5 ป 
 

4. รัฐภาคีแหงอนุสัญญานี้อาจกําหนดเง่ือนไขในการเขาทํางานตาง
ๆ โดยที่คนงานทํางานตางแดนเลือกทําได  โดยที่เง่ือนไขตางๆ 
เหลานั้น 
จะตองเปนเง่ือนไขที่มีอยูกอนแลวระหวางท่ีเขามีสิทธิโดยชอบดว
ยกฎหมายในการทํางานในรัฐภาคีนั้น 

 
ขอท่ี 53 
1. สมาชิกในครอบครัวของคนงานในตางแดนผูท่ีโดยตัวของเขาเอง

ไดรับสิทธิในการมีถ่ินท่ีอยูหรือไดรับอนุญาตในลักษณะไมจํากัดร
ะยะเวลาหรืออาจขยายหรือเปลียนแปลงโดยอัตโนมัติจักในสิทธิโ
ดยเสรีท่ีจะไดรับอนุญาตในเลือกดําเนินกิจกรรมที่กอใหเกิดรายไ
ดภายใตเง่ือนไขเชนเดียวกับท่ีคนงานทํางานตางแดนนั้นไดรับตา
มบทบัญญัติของขอที่ 52 ขออนุสัญญานี้ 

2. ในกรณีท่ีสมาชิกในครอบครัวของคนงานทํางานตางแดนไมไดรั
บสิทธิอยางเสรีในการเลือกดําเนินกิจกรรมที่กอรายไดนั้น 
ใหรัฐภาคีดําเนินการในลักษณะท่ีใหความอนุเคราะหเปนพิเศษใน
ลําดับกอนในการไดรับการอนุญาตใหดําเนินกิจกรรมเชนวากอน
บุคคลอื่นท่ีขออนุญาตทํางานในรัฐท่ีเขามาทํางานโดยอยูภายใต
กําหนดแหงความตกลงระหวางประเทศระดับทวิภาคีและพหุภาคีท่ี
เก่ียวของ 

 
ขอท่ี 54 

1. จะนําเอาสิทธิในการถิ่นท่ีอยูและใบอนุญาตในการทํางานซ่ึ
งไดรับการคุมครองโดย 
อนุสัญญานี้ใหเสียเปรียบแกคนงานทํางานตางแดน 
ในกรณี 
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เอ) ความคุมครองจากการขับไล 
บี) ผลประโยชนจากการประกันสังคมในกรณีวางงาน 
ซี) การเขาทํางานตามโครงการที่รัฐภาคีนั้นจัดขึ้น 

เพื่อลดการวางงาน 
ดี) การเขางานใหม เนื่องจากถูกออกจากงานเกา 
หรือการยุติการทํางานภายใตบทบัญญัติแหงขอท่ี 52 
ของอนุสัญญานี้ 

 
2. หากคนงานอางวานายจางของเขาไดละเมิดสัญญาจางงาน 

เขาควรไดรับสิทธิในการนําขอขัดแยงนั้นขึ้นสูศาลภายในรัฐภาคี
นั้น ตามสิทธิท่ีระบุในวรรค 1 ของขอท่ี 18 แหงอนุสัญญานี้ 

 
 

ขอท่ี 54 
ภายใตเง่ือนไขที่ตอทายของการอนุญาตแกคนงานทํางานตางแดนผู
ท่ีไดรับอนุญาตใหดําเนินกิจกรรมที่กอรายไดนั้น 
เขาเหลานั้นพึงไดรับการปฏิบัติอยางเทาเทียมกับท่ีคนชาติท่ีเขาไป
ทํางานไดรับในการดําเนินอาชีพหรือกิจกรรมเชนวานั้น 
 
ขอท่ี 56 
1. คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัว 

จะตองไมถูกบังคับจากรัฐภาคีนั้นๆ เวนแตดวยเหตผุล 
ในทางนิติบัญญัติแหงชาติของรัฐภาคีนั้น 
เพื่อการคุมครองสิทธิตามสวนท่ี 3 แหงอนุสัญญานี้ 

2. การขับไล 
คนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวกลับประเทศหากเ
กิดขึ้นโดยเพียงการอาศัยเหตุแหงการเสียสิทธิในการมีถ่ินท่ีอยูแล
ะใบอนุญาตใหทํางาน 

3. ในการพิจารณาเรื่องการบังคับแกคนงานทํางานตางแดนและสมา
ชิกในครอบครัว 
ใหใชกหลักมนุษยชนและคํานึงระยะเวลาในการที่บุคคลนั้นไดพํา
นักอาศัยในรัฐภาคีนั้นๆ ดวย 
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สวนที ่5 
บทบัญญตัทิี่เกี่ยวคนงานทาํงานตางแดนและสมาชกิในครอบครัวประเภทพิเ

ศษ 
 

ขอท่ี 57 คนงานทํางานตางแดนประเภทพิเศษอาจมีสิทธิตางๆ 
ตามอนุสัญญาฉบับนี้หากวาเขาไดเขาสูรัฐภาคีนั้นโดยมีเอกสารเกี่ยว
กับการเขาเมืองถูกตอง และในภาวะปกติเขาอาจมีสิทธิตางๆ 
เชนที่ไดบัญญัติไวในสวนท่ี 3 แหงอนุสัญญาฉบับนี้ 
เวนแตจะไดรับการกําหนดไวเปนการเฉพาะในบทบัญญัตสิวนนี้ 
ตลอดจนสิทธิในบทบัญญัติของสวนที่ 4 แหงอนุสัญญานี้ดวย 

 
 ขอท่ี 58  

1. คนงานทํางานตางแดนที่ทํางานบริเวณชายแดนตามบทบัญญัติข
องขอท่ี 2 วรรค 2 (เอ) แหงอนุสัญญานี้ 
พึงมีสิทธิตามบทบัญญัติสวนท่ี 4 แหงอนุสัญญานี้ 
หากเขาไดปรากฎตัวอยูในเขตดินแดนของรัฐภาคีใดทั้งนี้ใหคํานึ
งถึงสถานะที่เขาไมไดมีถ่ินท่ีอยูในรัฐภาคีนั้น 

2. รัฐภาคีนั้นพึงใหสิทธิแกคนงานทํางานตางแดนประเภทพิเศษชนิด
นี้ในการมีอิสระในการเลือกทํางานตามกําหนดระยะเวลา 
โดยท่ีจะไมกระทบตอสถานะการเปนคนงานทํางานตางแดนที่ทําง
านบริเวณชายแดนของเขา 

 
ขอท่ี 59  
1. คนงานตามฤดูกาล จักมีสิทธิตามบทบัญญัติสวนท่ี 4 

แหงอนุสัญญาฉบับนี้ในฤดูกาลท่ีเขาไดปรากฎตัวและทํางานอยูใ
นเขตดินแดนของรัฐภาคีใด 
หรือในเหตุการณท่ีเปนไปในลักษณะเดียวกัน 
โดยท่ีเขามีสถานะดังกลาวนี้ในรัฐภาคีนั้น 
โดยท่ีใหมีการปฏิบัติเชนวานี้ในระยะเวลาชวงใดๆ ของ 1 ป 

2. รัฐภาคีนั้นจักพิจารณาให บุคคลวรรค 1 
ของขอนี้ไดทํางานตามฤดูกาลนั้นๆ ตามที่จะเปนไปได 
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ใหเขามีสิทธิในลําดับกอนบุคคลที่กําลังขออนุญาตเพื่อเขามา
ทํางานในรัฐภาคีนั้นตามความตกลงทวิภาคีหรือความตกลงพหุภา
คีใดๆ 

 
ขอท่ี 60 คนงานขามแดน ตามที่กลาวถึงในขอท่ี 2 วรรค 2 (เอ) 
ของอนุสัญญาน้ีพึงมีสิทธิตามบทบัญญัติสวนท่ี 4 
แหงอนุสัญญาฉบับนี้ 
เม่ือเขาไดปรากฎตัวและทํางานอยูในเขตดินแดนของรัฐภาคีใด 
และพึงปฏิบัติใหเขามีสถานะดังกลาวนี้ในรัฐภาคีนั้น 
 
ขอท่ี 61  
1. คนงานที่มีฐานการจางงานเปนรายโครงการดังท่ีระบุในวรรค 2 

(เอ) ของขอท่ี 2 ของอนุสัญญานี้จักมีสิทธิตามบทบัญญัติในสวนท่ี 
4 แหงอนุสัญญาฉบับนี้ 
เวนแตจะไดรับการยกเวนโดยบทบัญญัติแหงขอท่ี 43 วรรค 1 
(บี), (ซี) และขอท่ี 43 วรรค 1 (ดี) 
ในเรื่องเก่ียวกับการอาคารสงเคราะห ขอท่ี 45 วรรค 1 (บี) และ 
ขอท่ี 52 ถึง 55 

2. หากคนงานอางวานายจางของเขาไดละเมิดสัญญาจางงาน 
เขามีสิทธิในการนําขอขัดแยงนั้นขึ้นสูการพิจารณาของพนักงานเ
จาหนาท่ี หรือหนวยงานที่มีอํานาจ 
รับผิดชอบหรือมีเขตอํานาจเหนือนายจาง 
ตามเง่ือนไขที่บัญญัติไวในขอท่ี 18 วรรค 1 ของอนุสัญญานี้ 

3. หากมีความตกลงทวิภาคีหรือความตกลงพหุภาคีใดๆ 
ท่ีมีผลบังคับใชอยูในรัฐนั้น 
รัฐภาคีนั้นจะตองแสดงออกซึ่งความพยายามที่จะใหคนงานตามโ
ครงการใหไดรับการคุมครองจากระบบประกันสังคมในระดับท่ีพอ
เพียงในรัฐตนทางของคนงานทํางานตางแดนประเภทนี้ 
หรือรัฐภาคีท่ีคนงานทํางานตางแดนประเภทนี้มีถ่ินท่ีอยูในระหวา
งท่ีเขาทํางานตามโครงการ 
และรัฐภาคีนั้นควรหามาตรการที่เหมาะสมเพื่อการหลีกเลี่ยงพฤติ
การณท่ีจะมีการปฏิเสธสิทธิหรือกอใหเกิดสิทธิท่ีซํ้าซอนขึ้นแกเขา
เหลานั้น 
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4. เพื่อไมใหเสื่อมเสียแกบทบัญญัติแหงขอท่ี 47 ของอนุสัญญานี้ 

ตลอดจนความตกลงทวิภาคี 
ความตกลงพหุภาคีท่ีมีผลบังคับกับรัญท่ีเปนสถานที่ทํางานของคน
งานทํางานตางแดนประเภทตามโครงการรัฐนั้นพึงยินยอมใหมีกา
รจายเงินหรือผลตอบแทนใดๆ 
จากการทํางานในรัฐภาคีท่ีเปนถ่ินท่ีอยูของบุคคลนั้น 

 
ขอท่ี 62 
1. คนงานที่มีการจางงานเปนการเฉพาะ 

อาจมีสิทธิตามบทบัญญัติสวนที่ 4 แหงอนุสัญญาฉบับนี้ 
เวนแตจะไดรับการยกเวนโดยบทบัญญัติแหงขอท่ี 43 วรรค 1 
(เอ) (บี) (ซี) และขอท่ี 43 วรรค 1 (ดี) 
ในสวนท่ีเก่ียวกับสิทธิในการมีท่ีพํานักอาศัย ขอท่ี 52 และ ขอท่ี 
54 วรรค 1 (ดี) 

2. สมาชิกในครอบครัวคนงานที่มีการจางงานเปนการเฉพาะจักมีสิท
ธิตามบทบัญญัติสวนเก่ียวกับสมาชิกในครอบครัวในบทบัญญัติแ
หงสวนที่ 4 แหงอนุสัญญาฉบับนี้ 
เวนแตจะตองดวยบทบัญญัติแหงขอท่ี 53 

 
ขอท่ี 63 
1. คนงานอิสระ ตามที่กลาวถึงในขอท่ี 2 วรรค 2 (เอช) 

ของอนุสัญญานี้จักมีสิทธิตามบทบัญญัติสวนท่ี 4 
แหงอนุสัญญาฉบับนี้ 
เวนแตจะเปนสิทธิเฉพาะของคนงานตามสัญญาจาง 

2. เพื่อไมใหเสื่อเสียแกบทบัญญัติแหงขอท่ี 52 และ 79 
ของอนุสัญญานี้ 
การสิ้นสุดกิจกรรมทางเศรษฐกิจของคนงานอิสระ 
จะไมทําใหเขาตองเสียสิทธิในการมีถ่ินท่ีอยู การทํางาน 
ของเขาและครอบครัวของเขาเวนแตงานที่เขาหรือสมาชิกในครอ
บครัวของเขาทําไดถูกกําหนดเอาไวแลวในการอนุญาตใหกิจกรร
มเชนวา 
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สวนที ่6 

บทบัญญัตเิพือ่สงเสรมิสถานะที่เหมาะสมทางกฎหมาย เพือ่ความเปนธรรม 
เพือ่มนษุยธรรมและเพื่อความชอบดวยกฎหมายตอการเคลือ่นยายไหลเวยีน

ระหวางประเทศของคนงานทาํงานตางแดนและสมาชิกในครอบครัว 
 
 
 ขอท่ี 64  

1. เพื่อไมใหเสื่อมเสียแกบทบัญญัติแหงขอท่ี 79 
ของอนุสัญญานี้หากรัฐภาคีเห็นวาเปนการควรจักดําเนินความรว
มมือ และการหารือ 
ในทางที่จะสงเสริมสถานะที่เหมาะสมทางกฎหมาย 
เพื่อความเปนธรรม 
เพื่อมนุษยธรรมและเพื่อความชอบดวยกฎหมายตอการเคลื่อนยาย
ไหลเวียนระหวางประเทศของคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกใ
นครอบครัว 

2. ในการเชนวานี้ 
รัฐภาคีไมเพียงพิจารณาถึงความตองการดานแรงงานและทรัพยา
กร แตยังตองคํานึงถึงความจําเปนในทางสังคมเศรษฐกิจ 
วัฒนธรรม และมิติดานอื่นๆ 
ของคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัว 
ตลอดจนผลกระทบที่ตามมาเนื่องจากการเคลื่อนยายไหลเวียนระ
หวางประเทศที่มีตอชุมชน 

 
ขอท่ี 65 
1. รัฐภาคีพึงธํารงไวซ่ึงบริการที่เหมาะสมอันเก่ียวกับปญหาการเคลื่อ

นยายไหลเวียนระหวางประเทศของคนงานทํางานตางแดนและสม
าชิกในครอบครัว โดยบริการนั้นอาจรวมถึงเรื่องตอไปนี้ 

 
เอ) กําหนดเปนนโยบายที่เก่ียวของกับการอพยพ 
และกระทําใหเปนผลตามนโยบายนั้น 
 
บี) การแลกเปลี่ยนขาวสาร ปรึกษาหารือ 
และการใหความรวมมือตอหนวยงานที่มีสวนรับผิดชอบของรัฐ
อื่นๆ ตอเรื่องเก่ียวของกับการอพยพ 
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ซี) การจัดใหมีซ่ึงขาวสารขอสนเทศที่จําเปน เพียงพอ 
โดยเฉพาะอยางยิ่งแกนายจาง 
คนงานทํางานตางแดนตลอดจนหนวยงานของเขาเหลานั้นใน
เรื่องเก่ียวกับนโยบาย 
กฎหมายและขอบังคับท่ีเก่ียวของกับเขาเมืองและการจางงาน 
รวมทั้งในบทบัญญัติแหงความตกลงที่รัฐนั้นไดมีกับรัฐอื่นในเรื่
องท่ีเก่ียวดวยการเคลื่อนยายไหลเวียนระหวางประเทศของบุค
คลตลอดจนประเด็นท่ีเก่ียวของ 
 
ดี) 
การจัดใหมีซ่ึงขาวสารขอสารสนเทศและการชวยเหลือท่ีเหมา
ะสมแกคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวในเรื่อง
ท่ีเก่ียวของกับเง่ือนไขในการอนุญาตและแบบพิธี 
ตลอดจนการจัดแจงในการเดินทาง 
การเดินทางออกจากประเทศ การเขาเมือง 
การพํานักอาศัยในประเทศอื่น งานที่จะทํา การเดินทางกลับ 
รวมทั้งเง่ือนไขและสภาพการจาง 
และการดําเนินชีวิตในรัฐท่ีเขาไปทํางานนั้น ภาษีศุลกากร 
ระบบเงินตรา ภาษีเงินได 
และกฎหมายและขอบังคับท่ีเก่ียวของอื่นๆ 

 
2. รัฐภาคีจักจัดการอยางเหมาะสมในเรื่องบทบัญญัติเก่ียวกับการกง

สุลและบริการอื่นๆ ที่จาํเปนตามความตองการทางสังคม 
วัฒนธรรม และความตองการดานอื่นๆ 
ของคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัว 

 
ขอท่ี 66  

1. ภายใตบทบัญญัติของวรรคที่ 2 ของขอนี้ 
สิทธิในการดําเนินการเพื่อการคัดเลือกคนเขาทํางานในปร
ะเทศอื่น ควรใหเปนไปตามขอจํากัดดังตอไปนี้ 
 

เอ) ควรดําเนินโดยหนวยงานของรัฐ 
หรือบริการสาธารณะในรัฐท่ีการดําเนินการนั้นเกิดขึ้น 
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บี) ควรดําเนินโดยหนวยงานของรัฐ 
หรือบริการสาธารณะภายในรัฐท่ีมีการจางงานบนพื้นฐา
นของความตกลงระหวางรัฐท่ีเก่ียวของ 
 
ซี) 
องคกรที่จัดตั้งขึ้นโดยความตกลงทวิภาคีหรือความตกล
งพหุภาคี 

  
2. ภายใตเง่ือนไขของการอนุญาตใหไปทํางานและพํานักอาศั

ย การใหความเห็นชอบ 
การกํากับดูแลโดยหนวยงานของรัฐท่ีเก่ียวของ 
อาจจัดตั้งขึ้นตามกฎหมาย การปฏิบัติระหวางรัฐเหลานั้น 
องคกร บุคคลที่อาจกลายมาเปนนายจาง 
หรือบุคคลท่ีกระทําการแทนบุคคลอาจดําเนนิการตามบทบั
ญญัติของขอนี้แทนคนงานก็ได 

 
ขอท่ี 67 
1. รัฐภาคท้ังหลายที่เก่ียวของจักใหความรวมมือในทางที่ 

เหมาะสมในมาตรการเกี่ยวกับการเดินทางกลับประเทศขอ
งคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวเม่ือเขาไ
ดตัดสินใจเดินทางกลับสูบานเกิดหรือรัฐท่ีเขาและสมาชิกใ
นครอบครัวมีถ่ินท่ีอยู 
หรือเมื่อสิ้นสุดระยะเวลาที่ไดรับอนุญาตใหทํางาน 
หรือกรณีเขาไปอยูและทํางานในรัฐท่ีเขาไปนั้นในสถานก
ารณท่ีไมปกติ 

2. ในสวนของคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครั
วที่เขาไปในภาวะปกติ 
รัฐภาคีท่ีเก่ียวของนั้นพึงใหความรวมมือเทาท่ีจะเหมาะสม 
โดยขอตกลงกับรัฐอื่นๆ 
เพื่อจะสงเสริมสถานะทางเศรษฐกิจ และการตั้งถ่ินฐานใหม 
และเพื่อเอื้ออํานวยตอบูรณาการแหงความม่ันคงยั่งยืนทาง
สังคม 
และวัฒนธรรมในรัฐตนทางของคนงานทํางานตางแดนแล
ะสมาชิกในครอบครัว 

 
ขอท่ี 68 



 42
1. รัฐภาคีนั้น รวมทั้งรัฐท่ีเปนทางผาน 

พึงใหความรวมมือโดยมีความมุงหวังท่ีจะปกปอง 
และการขจัดการอพยพและการทํางานที่ไมชอบดวยกฎหม
ายในลักษณะลักลอบทํางานของคนงานทํางานตางแดนแล
ะสมาชิกในครอบครัว 
มาตรการที่กลาวถึงนี้ควรจะอยูภายใตอํานาจอธิปไตยของ
รัฐภาคีนั้น และใหหมายความรวมถึง 
ก) มาตรการที่เหมาะสมในการปองกันการเผยแพรขาวสาร

ท่ีมีลักษณะเปนการบิดเบือนในเรื่องท่ีเก่ียวกับการเขาเมื
อง ออกเดินทางออกนอกประเทศ 

ข) มาตรการในการตรวจจับ ขจัด 
การลักลอบอพยพเขาประเทศและการทํางานท่ีผดิกฎหม
ายของคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัว 
และกําหนดบทลงโทษที่เหมาะสมตอบุคคล กลุมคน 
องคกรที่จัดการดําเนินการและใหความชวยเหลือใหมีก
ารดําเนินการเพื่อการลักลอบอพยพเขาประเทศและการ
ทํางานท่ีผิดกฎหมายของคนงานทํางานตางแดนและสม
าชิกในครอบครัวดังกลาวนี้ดวย 

ค) มาตรการกําหนดโทษตอบุคคล กลุมคน องคกร 
ท่ีใชความรุนแรง ขมขู 
และทําใหตกใจกลังตอคนงานทํางานตางแดนและสมาชิ
กในครอบครัวในสภาวะการณท่ีไมปกติ 

2. รัฐภาคีใดๆ 
พึงหามาตรการที่เหมาะสมและเพียงพอเพื่อใหการขจัดการ
จางงานคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวใน
ดินแดนของตนในสภาวะการณท่ีไมปกติ 
รวมทั้งเม่ือใดก็ตามท่ีเห็นเหมาะสมที่จะกระทําลงโทษตอนา
ยจางเหลานั้น 
แตท้ังนี้สิทธิของคนงานอันเกิดจากสัญญาจางงานนั้นจะไม
ถูกกระทบกระเทือนโดยมาตรการที่กลาวนี้ 

 
ขอท่ี 69  
1. รัฐภาคีพึงสรางหลักประกันใหกับคนงานทํางานตางแดนวา 

หากเกิดสภาวะการณท่ีไมเปนปกติขึ้นมาภาวะการณเหลานี้
จะมีอยูตอไปไมยาวนานหรือถูกยืดออกไป 

2. เม่ือใดก็ตามที่รฐัเห็นวามีความเปนไปไดท่ีจะทําใหสถานกา
รณกลับสูสภาพปกติสําหรับบุคคล 
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ตามกฎหมายของรัฐภาคีนั้น 
สนธิสัญญาหรืออนุสัญญาระหวางประเทศที่เก่ียวของกับ 
การเขาเมือง ระยะเวลาของการอาศัยอยูภายในรัฐภาคีนั้นๆ 
และเรื่องอื่นๆ ที่เก่ียวของกับครอบครัว 

 
ขอท่ี 70 
รัฐภาคีพึงดําเนินมาตรการที่เหมาะสมที่ไมดอยไปกวาท่ีไดกระ
ทําไปเพื่อการปฏิบัติตอคนชาติของตน 
เพื่อประกันวาในภาวะการณปกตินั้น สถานะในการทํางาน 
การดํารงชีวิตของคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบ
ครัวจะอยูในระดับมาตรการที่เหมาะสม 
มีความปลอดภัยถูกสุขอนามัย 
และอยูบนหลักการแหงการมีเกียรติภูมิของมนุษย 
 
ขอท่ี 71 
1. หากจําเปน 

รัฐภาคีนั้นพึงตองดําเนินการในการสงศพของคนงานทํางา
นตางแดนและสมาชิกในครอบครัวท่ีเสียชีวิต กลับสูมาตุภูมิ 

2. คาทดแทนความเสียชีวิตของคนงานทํางานตางแดนและสม
าชิกในครอบครัว 
รัฐภาคีนั้นพึงใหความชวยเหลือเทาท่ีจําเปนตามความเหมา
ะสมตอบุคคลที่เก่ียวของเมื่อเขาพรอมท่ีจะจัดการเรื่องท่ีเก่ีย
วของโดยทันทวงที การจัดการที่เก่ียวของตางๆ 
ควรดําเนินไปตามกฎหมายของรัฐภาคีนั้นตามบทบัญญัติแ
หงอนุสัญญาฉบับนี้ และความตกลงทวิภาคี 
หรือความตกลงพหุภาคีอื่นๆ  

 
สวนที ่7 

การบงัคับใชอนสุัญญา 
 
 ขอท่ี 72 

1. (เอ) เพื่อการตรวจตราการบังคับใชอนุสัญญานี้ 
ใหจัดต้ังกรรมการคุมครองสิทธิของคนงานทํางานตางแดน
และสมาชิกในครอบครัว ซ่ึงตอไปนี้จะเรียกวา 
“ คณะกรรมการ”  
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(บี) 
ใหคณะกรรมการเมื่อเริ่มมีผลบังคับใชอนุสัญญานี้ประกอบ
ดวย 10 คน และหากมีการใหสัตยาบันครบ 41 รัฐ 
ใหเพิ่มเปน 14 คน 
ซ่ึงประกอบดวยบุคคลที่มีความเชื่ยวชาญและมีคุณธรรมสูง
ในสาขาที่เหมาะสมสําหรับการบังคับใชอนุสัญญานี้ 

   
2. (เอ) กรรมการใหเลือกโดยวิธีลับ 

โดยตัวแทนของรัฐภาคีจากรายชื่อของบุคคลที่เสนอโดยรัฐ
ภาคีโดยใหคํานึงถึงดุลยภาพทางภูมิศาสตรดวย 
โดยมองท้ังประเทศที่เปนถ่ินกําเนิดและรัฐท่ีเสนอชื่อหรอืเข
าไปประกอบอาชีพและเปนการแสดงออกถึงระบบกฎหมาย
สําคัญของโลก 
แตละรัฐอาจจะเสนอชื่อหนึ่งคนจากบุคคลสัญชาติของตนเ
อง 
(บี) 
สมาชิกของคณะกรรมการเมื่อไดรับเลือกตั้งแลวจะมีความส
ามารถในการปฏิบัติหนาท่ีตามความสามารถของตน 

 
3. การเลือกต้ังครั้งแรกจะเกิดขึ้นภายในไมเกินระยะเวลา 6 

เดือน หลังจากอนุสัญญามีผลบังคับใช 
หลังจากนั้นใหเกิดขึ้นทุกๆระยะเวลา 2 ป อยางนอย 4 
เดือน กอนมีการเลือกต้ัง 
เลขาธิการสหประชาชาติจะทําจดหมายถึงรัฐท้ังหลายเพื่อเ
ช้ือเชิญใหเสนอชื่อผูท่ีจะรับการเลือกต้ังเปนสมาชิกคณะกร
รมการและภายในระยะเวลา 2 เดือน 
เลขาธิการจะเตรียมบัญชีรายช่ือเรียงตามลําดับอักษรของบุ
คคลทุกคนที่ถูกเสนอชื่อ 
และแจงใหทราบวารัฐภาคีใดเสนอและเสนตอรัฐภาคีภายใ
นระยะเวลาไมชากวา 1 
เดือนกอนมีการเลือกตั้งท่ีจะมาถึงพรอมกันนั้นแนบประวัติส
วนตัวของบุคคลที่ถูกเสนอชื่อดังกลาว 

4. การเลือกต้ังสมาชิกคณะกรรมการจะเกิดขึ้นในที่ประชมุขอ
งตัวแทนรัฐภาคีท่ีจัดโดยเลขาธิการสหประชาชาต ิ ณ 
สํานักงานใหญ 
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ในการประชุมนั้นใหองคประชุมประกอบดวย 2 ใน 3 
ของสมาชิกท้ังหมด 
บุคคลที่จะไดรับเลือกใหเปนสมาชิกคณะกรรมการจะเปนบุ
คคลที่ไดรับคะแนนสูงสุดและไดเสียงขางมากของรัฐท่ีรวม
ประชุมและออกเสียง 

5. (เอ) สมาชิกคณะกรรมการจะมีวาระการตํารวจตําแหนง 4 
ป แตเม่ือผาน 2 ปแรกไป 5 คนแรกจะหมดวาระ 
โดยบุคคลทั้ง 5 
ไดถูกเลือกไวหลังจากท่ีไดรับเลือกโดยการเสนอของประธ
านของตัวแทนรัฐท่ีเขาประชุม 
(บี) การเลือกต้ังสมาชิกอีก 4 คน 
ใหจดัขึ้นโดยวิธีการภายใตบทบัญญัติของวรรค 2 วรรค 3 
และวรรค 4 ของขอนี้ 
เม่ืออนุสัญญาน้ีไดมีผลบังคับใชกับประเทศที่ 41 และ 2 
คนที่ไดรับเลือกในโอกาสนี้จะหมดวาระลงเมื่อครบ 2 ป 
ซ่ึงจะถูกเลือกโดยประธานที่ประชุมตัวแทนรัฐภาคี 
(ซี) 
สมาชิกคณะกรรมการอาจไดรับเลือกอีกหากมีการเสนอชื่อ
อีก 

6. หากมีสมาชิกคนใด ตาย ลาออก 
หรือแสดงใหประกาศวาดวยเหตุใดท่ีทําใหเขาไมอาจปฏิบั
ติหนาท่ีได 
รัฐสภาซ่ึงเสนอชื่อจะเสนอชื่อบุคคลอื่นท่ีมีสัญชาติตน 
เพื่อดํารงตําแหนางตอในระยะเวลาที่เหลือ 
การแตงตั้งใหขึ้นอยูกับความเห็นชอบของคณะกรรมการ 

7. เลขาธิการสหประชาชาติจะจัดหาบุคลากรและสิ่งอํานวยคว
ามสะดวกท่ีจําเปนแกคณะกรรมการในการปฏิบัติหนาท่ีให
บรรลุตามเปาหมาย 

8. สมาชิกของคณะกรรมการจะไดรับสิทธิประโยชนจากแหลง
ของสหประชาชาติตามเงื่อนไขและขอกําหนดที่สมัชชาให
ญไดอนุมัติ 

9. สมาชิกจะไดรับความสะดวกและเอกสิทธ์ิและความคุมกันใ
นประเภทผูเชื่ยวชาญของสหประชาชาติตามที่ระบุในบทบั
ญญัติของอนุสญัญาวาดวยเอกสิทธ์ิและความคุมกันของสห
ประชาชาติ 
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ขอท่ี 73 
1. รัฐภาคีดําเนินการเสนอรายงานวาดวย 

บทบัญญัติแหงกฎหมาย การนิติบัญญัติ การตุลาการ 
และมาตรการทางการบริหารหรือมาตรการอื่นๆ 
ท่ีไดดําเนินการตามบทบัญญัติในอนุสัญญา 
(เอ) ภายใน 1 ป หลังจากอนุสัญญามีผลบังคับใชกับรัฐนั้น 
(บี) หลังจากนั้นทุกๆ 5 ป และเม่ือใดที่คณะกรรมการรองขอ 

2. รายงานที่จัดเตรียมภายใตขอนี้ใหระบุถึงปจจัยและความย
ากลําบากหากมีท่ีมีผลเปนอุปสรรคตอการดําเนินการเพื่อใ
หบรรลุผลตามบทบัญญัติของอนุสัญญาและใหมีสารสนเท
ศเก่ียวกับคุณลักษณะของการเคลื่อนไหลเวียนของการอพ
ยพที่เก่ียวของกับรัฐภาคี 

3. คณะกรรมการอาจตัดสินใหมีขอแนะนําอันเก่ียวดวยการเขี
ยนรายงาน 

4. รัฐภาคีพึงทําใหรายงานแพรหลายสูสาธารณชนมากที่สุดเ
ทาท่ีจะทําไดในประเทศนั้น 

 
ขอท่ี 74  
1. คณะกรรมการจักตรวจสอบรายงานที่เสนอโดยรัฐภาคีและ

สงตอซ่ึงขอเสนอแนะที่จะมีตามความเหมาะสมไปยังรัฐภาคี
นั้นๆ 
รัฐภาคีนั้นอาจเสนอขอสังเกตที่จะมีตอขอเสนอแนะนั้น 
คณะกรรมการอาจเรียกรองใหรัฐภาคีเสนอขอมูลเพิ่มเติมเ
พ่ือประกอบการพิจารณา 

2. เลขาธิการสหประชาชาติอาจสงตอรายงานไปยังผูอํานวยก
ารใหญขององคการแรงงานระหวางประเทศกอนมีการพิจา
รณาในสมัยประชุมปกติ 
ท้ังนี้เพื่อจะแสวงความรวมมือจากองคการเพื่อชวยคณะกรร
มการในดานความรูเก่ียวกับขอมูลท่ีเก่ียวของเพิ่มเติมท่ีเก่ีย
วของกับอนุสัญญานี้ 
และเปนประเด็นท่ีเก่ียวเนื่องการงานขององคการแรงงานระ
หวางประเทศดวย 
และคณะกรรมการอาจพิจารณาความเห็นเสนอแนะขององ
คกร ตลอดจนเอกสารอื่นๆ เพิ่มเติมท่ีอาจมีเสนอกลับมา 
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3. เลขาธิการสหประชาชาติอาจสงรอรายงานไปยังทบวงก

ารชํานัญพิเศษอื่นๆ 
ภายหลังจากไดปรึกษาหารือกับคณะกรรมการแลวหรือแม
กระทั้งองคการระหวางรัฐบาลหากวารายงานนั้นเก่ียวของ
กับกรอบหนาท่ีขององคการเหลานั้น 

4. คณะกรรมการอาจเชื้อเชิญใหทบวงการชํานัญพิเศษ 
องคการสังกัดสหประชาชาติ หรือองคการระหวางรัฐบาล 
และองคกรเก่ียวของอื่นๆ 
เพื่อเสนอเพื่อการพิจารณาโดยคณะกรรมการซึ่งเอกสารใน
รูปตัวเขียนที่เก่ียวของกับอนุสัญญานี้ท่ีเปนเรื่องท่ีอยูในคว
ามรับผิดชอบขององคเชนวานั้น 

5. องคการแรงงานระหวางประเทศอาจถูกเชื้อเชิญใหมอบหม
ายใหผูแทนเขารวมตามความสามารถของบุคคลนั้น 
ในการประชุมของคณะกรรมการ 

6. คณะกรรมการอาจเชื้อเชิญตัวแทนของทบวงการชํานัญพิเ
ศษ องคการอื่นๆ 
ในสังกัดสหประชาชาติหรือองคการระหวางรัฐบาลเพื่อจะร
วมเสนอและรับฟงความคิดเห็นในที่ประชุมของคณะกรรมก
าร 
เม่ือปรากฎวาไดมีวาระเพื่อพิจารณาในสิ่งท่ีเขาอาจมีความเ
ช่ียวชาญหรือเก่ียวของดวย 

7. คณะกรรมการอาจจัดเสนอรายงานประจําปตอเลขาธิการส
หประชาชาติถึงการดําเนินการเพอบรรลุวัตถุประสงคของอ
นุสัญญานี้ 
โดยประกอบดวยฃอพิจารณาและคําแนะนําท่ีเกิดขึ้นจากก
ารตรวจสอบรายงานและขอสังเกตที่เสนอโดยรัฐภาคี 

8. เลขาธิการสหประชาชาติจักสงตอซ่ึงรายงานประจําปของค
ณะกรรมการไปยังรัฐภาคีของอนุสัญญานี้คณะมนตรีเศรษ
ฐกิจ สังคม 
คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติ 
ผูอํานวยการใหญขององคการแรงงานระหวางประเทศและ
หนวยงานเกี่ยวของอื่นๆ  

 
ขอท่ี 75 
1. คณะกรรมการอาจยอมรับกฎเกณฑวาดวยการปฏิบัติงาน 
2. คณะกรรมการอาจเลือกผูทําหนาท่ีบริหารซ่ึงใหมีวาระ 2 ป 
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3. มีการประชุมเปนปกติทุกป 
4. การประชุมโดยปกติใหเกิดขึ้นท่ีสํานักงานใหญของสหประ

ชาชาต ิ
 

ขอท่ี 76 
1. ประเทศภาคีของอนุสัญญานี้อาจตกลงสําแดงภายใตบทบั

ญญัติของขอนี้ใหอํานาจแกคณะกรรมการในการรับคําฟอ
งของรัฐวาไมไดปฏิบัติตามพันธกรณีภายใตอนุสัญญา 
คําฟองภายใตขอนี้จะใหอํานาจของคณะกรรมการรับคําฟ
องท่ีรัฐอื่นอาจเสนอเพียงเฉพาะกรณีท่ีรัฐนั้นไดในอํานาจเ
พ่ิมเติมตามขอนี้ 
คณะกรรมการจะรับคําฟองรัฐท่ีไมใหอํานาจคณะกรรมการ
ไมได 
คําฟองท่ีคณะกรรมการอาจรับฟงไดนั้นดําเนินการตอไปนี้ 

 
(เอ) 
ถารัฐภาคีของอนุสัญญานี้เห็นวารัฐภาคีอื่นไมไดปฏิบัติ
ตามพันธสัญญาท่ีไดใหตามอนุสัญญานี้ 
อาจจะโดยคําฟองที่เปนลายลักษณอักษรท่ีเก่ียวกับรับนั้
นๆ 
รัฐสภาคีอาจใหขอมูลตอคณะกรรมการถึงประเด็นปญห
าภายในระยะเวลา 3 เดือน 
หลังจากรับคําฟองนั้นรัฐท่ีรับอาจทําใหรัฐท่ีสงคําฟองม
าใหความกระจางหรืออาจจะเปนการชี้แจงในรูปลายลัก
ษณอักษร 
เพื่อใหความกระจางในสถานการณนั้นหรืออาจจะขยาย
ออกไปเทาที่จําเปนโดยใหอางอิงถึงกระบวนการวิธีภาย
ในประเทศและการเยียวยาท่ีไดดําเนินการ 
หรือระหวางท่ีกําลังดําเนินการหรือท่ีมีอาจใชในกรณีนั้
นได 

 
(บี) 
หากกรณียังไมเปนท่ีพอใจของทั้งสองรัฐภายในระยะเว
ลา 6 
เดือนของการเริ่มมีคําฟองรัฐใดรัฐหนึ่งอาจเนอเรื่องนี้ไป
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ยังคณะกรรมการและโดยวิธีการยื่นขอสังเกตไปยังค
ณะกรรมการและรัฐอื่นๆ  

 
(ซี) คณะกรรมการจะดําเนินการใดๆ 
ตอกรณีไดก็ตอเมื่อพบวา 
หรือม่ันใจไดวาการดําเนินการตางๆ 
ภายในประเทศไดจบสิ้นและสุดสิ้นลงแลว 
ตามหลักการที่ไดรับการยอมรับในกฎหมายระหวางประ
เทศ แตหากปรากฎวาการกระทําใดๆ 
ท่ีขยายระยะเวลาออกไปโดยไมอันควรยอมถือไมไดวา
ยังไมสิ้นสุดการเยียวยาภายในรัฐ 

 
(ดี) ภายใตอนุวรรค (ซี) 
ของขอนี้คณะกรรมการอาจดําเนินการเจรจาเพื่อหาขอ
ยุติในทางที่เปนมิตรกับรัฐภาคีวาดวยเรื่องท่ีอยูบทพื้นฐา
นของการเคารพตอพันธกรณีท่ีกําหนดในอนุสัญญานี้ 

 
   (อี) 
คณะกรรมการอาจจัดประชุมแบบปดเพื่อการพิจารณาคําฟองตามขอนี้ 
 

(เอฟ) หากมีกรณีท่ีอางอิงถึงตามอนุวรรค (บี) 
ของวรรคนี้คณะกรรมการอาจเรียกรัฐภาคีท่ีเก่ียวของท่ี
อางถึงในอนุวรรค (บี) เพื่อใหสงขอมูลท่ีเก่ียวของ 

 
(จี) รัฐภาคีท่ีเก่ียวของท่ีกลาวถึงในอนุวรรค (บี) 
ของวรรคนี้คณะกรรมการอาจเรียกรัฐภาคีท่ีเก่ียวของท่ี
อางการใหปากคําหรือลายลักษณอักษร 

 
(เอช) 
คณะกรรมการอาจเสนอรายงานอันจะกลาวถึงตอไปภา
ยในระยะเวลา 12 
เดือนหลังจากรับคําฟองภายใตอนุวรรค (บี)  

 



 50
(i) หากคําตอบตามขอกําหนดในอนุวรรค (ดี) 

ของขอนี้บรรลุไดคณะกรรมการอาจจะเขียนถึงขอเท็จจ
ริงและคําตอบที่บรรลุ 

(ii) หากไมบรรลุตามอนุวรรค (ดี) 
คณะกรรมการอาจเขียนถึงขอเท็จจริงท่ีเก่ียวของท่ีเก่ียว
กับประเด็นระหวางรับท่ีเก่ียวของ 
สําเนาเอกสารที่ยื่นและบันทึกการใหปากคําท่ีรัฐไดจัด
ทําอาจแนบทายของรายงาน 
คณะกรรมการอาจติดตอเพียงเฉพาะทัศนะของรัฐภาคีท่ี
เก่ียวของวามันอาจพิจารณาวาเก่ียวของกับประเดน็ระห
วางกันและกันในทุกเด็นความ/กรณี 
รายงานอาจเกี่ยวกับการติดตอหารือ/สื่อสารตอรัฐภาคีท่ี
เก่ียวของก็ได 

 
2. บทบัญญัติในขอนี้จะมีผลบังคับใชเมื่อรัฐ 10 

รัฐขึ้นไปไดทําคําสําแดง/คําประกาศภายใตวรรค 1 
ของขอนี้ 
และใหคําประกาศนั้นเก็บรักษาไวท่ีเลขาธิการสหประชาชา
ติเพื่อใหเลขาธิการสหประชาชาติไดจัดสงไปยังรัฐภาคีอื่นๆ 
คําประกาศนี้อาจถอนเสีย ณ เวลาใดๆ ก็ได 
โดยแจงเตือนตอเลขาธิการสหประชาชาต ิ
การถอนคําประกาศใดๆ 
ไมใหเสื่อมเสียซ่ึงคําฟองซ่ึงไดถูกสงตอไปภายใตบทบัญญั
ติของขอนี้ นั่นคือ จะไมมีคําฟองใดๆ 
อื่นนอกเหนือจากคําฟองนั้นเก่ียวกับรัฐนั้นท่ีจะถูกเสนอขึ้น
โดยรัฐอื่น 
เม่ือเลขาธิการสหประชาชาติไดรับคําถอนคําประกาศรับอํา
นาจการฟองโดยรัฐอื่นของคณะกรรมการของประเทศนั้นแ
ลว 
เวนแตรัฐนั้นกลับมาประกาสรับรองอํานาจของคณะกรรมก
ารอีกครั้งหนึ่ง 

 
ขอท่ี 77  
1. รฐัภาคีของอนุสัญญานี้อาจประกาศยอมรับอํานาจของคณะ

กรรมการใหอาจรับคําฟองจากหรือโดยการทําในนามของ
ปจเจกชนที่ตกอยูภายใตอํานาจของรัฐนั้น 
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วารัฐนั้นไดละเมิดสิทธิท่ีอนุสัญญานี้ไดใหความคุมครอง
และคณะกรรมการไมอาจรับคําฟองจากหรือในนามของปจ
เจกชน 
หากรัฐนั้นไมไดใหอํานาจคณะกรรมการในการตรวจสอบ
ตามบทบัญญัติในขอนี้ 

2. คณะกรรมการอาจพิจารณาวาไมมีอํานาจฟองภายใตบทบั
ญญัติของขอนี้หากปรากฎวาคําฟองนั้น ไมระบุชื่อ 
หรือจะเปนการละเมิดตอสิทธิในการเสนอคําฟอง 
หรือไมเขาดวยขอบัญญัติของอนุสัญญานี้ 

3. คณะกรรมการอาจไมรับพิจารณาคําฟองหากไมสามารถแ
นใจไดวา 

 
(เอ) 
กรณีเดียวกันนี้ไมไดถูกหรือกําลังจะไมถูกตรวจสอบโดยกร
ะบวนวิธีของการสืบสวนระหวางประเทศหรือระงับกรณีระห
วางประเทศล 
 
(บี) ปจเจกชนไดรับการเยียวยาโดยกระบวนการตางๆ 
ภายในประเทศอยางหมดสิ้นแลว 
ซ่ึงตรงนี้ไมใหใชบังคับหากในความเห็นของคณะกรรมกา
รวาการดําเนินการตามกระบวนการตางๆ 
ท่ีขยายระยเวลาออกไปเปนเรื่องท่ีไมสมเหตุสมผล 
หรือจะไมมีผลดี (ประสิทธิผล) 
ในการบรรเทาความเสียหายซ่ึงสิทธิของปจเจกชนนั้น 

   
4. ตามบทบัญญัติของวรรค 2  

ของขอนี้คณะกรรมการอาจนําคําฟองท่ีไดเสนอมานั้นใหรั
ฐท่ีไดประกาศตามวรรค 1 
และถูกอางวาละเมิดบทบัญญัติภายในระยะเวลา 6 สัปดาห 
รัฐท่ีรับคํากลาวหาจะเสนอตอคณะกรรมการซึ่งการอธิบาย
ในรูปลายลักษณอักษรหรือขอเขียนใหความกระจางตอปร
ะเด็นและการเยียวยาที่ไดดําเนินการไปแลวถาหากมี 

5. คณะกรรมการจักพิจารณาคํากลาวโทษท่ีรับภายใตบทบัญ
ญัติของขอนี้โดยเงื่อนไขของขอสนเทศทุกอยางท่ีมีมาถึงค
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ณะกรรมการจะโดยหรือในนามของบุคคลและรัฐท่ีถูกกล
าวถึง 

6. คณะกรรมการอาจเรียกใหมีการประชุมลับเพื่อมีการพิจาร
ณาคําฟองภายใตขอนี้ 

7. คณะกรรมการอาจเสนอความเห็นตอรัฐภาคีนั้นและปจเจก
ชนผูฟอง 

8. บทบัญญัติในขอนี้ใหมีผลบังคับใชเม่ือรัฐไดประกาศยอมรั
บครบ 10 ประเทศตามวรรค 1 
ของขอนี้คําประกาศนั้นใหสงมอบเพื่อเก็บรักษาไวท่ีเลขาธิ
การสหประชาชาติ 
ซ่ึงจะตองสงสําเนาไปยังรัฐภาคีของอนุสัญญานี้ทุกประเทศ 
คําประกาศนี้อาจถอนเสียเมื่อใดก็ไดดดยมีการแจงเตือนไป
ยังเลขาธิการสหประชาชาติ 
แตการถอนคําประกาศเชนวาไมทําใหเสื่อมเสียตอคําฟองท่ี
ไดรับไวพิจารณาแลวภายใตขอนี้ 
และจะไมสามารถเสนอคําฟองใหมไดอีกโดยปจเจกชนหรือ
ในนาม เม่ือคําแจงเตือนถึงมือของเลขาธิการสหประชาชาติ 
เวนแตรัฐนั้นจะประกาศยอมรับใหมอีกครั้ง 

 
ขอท่ี 78 
บทบัญญัติของขอท่ี 76 
ของอนุสัญญานี้ใหใชไดโดยไมเปนท่ีเสื่อมเสียแกบรรดากระบ
วนวิธีในการระงับขอพิพาทหรือคําฟองท่ีเกิดขึ้นภายใตบทบัญ
ญัติของอนุสัญญานี้หรือภายใตสาสนเพื่อจัดตั้งหรือในอนุสัญ
ญาท่ีไดรับการยอมรับโดยสหประชาชาติหรือทบวงการชํานัญ
พิเศษและไมเปนผลในทางที่จะหามรัฐภาคีใหสละหรือสูญเสีย 
ซ่ึงกระบวนการเพื่อการระงับขอพิพาทตามความตกลงระหวาง
ประเทศที่มีผลบังคับระหวางกัน 
 

สวนที ่8 
บทบัญญตัทิั่วไป 

 
ขอท่ี 79 
ไมมีกําหนดใดภายใตอนุสัญญานี้ท่ีจะทําใหเสื่อมเสียตอกรอบ
วิธีท่ีจัดทําขึ้นเพื่อการอนุญาตใหคนงานทํางานตางแดนและส
มาชิกในครอบครัวอันเก่ียวของกับประเด็นปญหาอื่นๆ 
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ท่ีเก่ียวของกับสถานการณทางกฏหมายและการปฏิบัติในฐา
นะท่ีเปนคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวท่ีจะมี
จํากัดตามขอกําหนดที่ปรากฎในอนุสัญญานี้ 
 
ขอท่ี 80  
ไมมีสวนใดของอนุสัญญานี้ท่ีพึงตีความใหเสื่อมเสียซ่ึงพันธกร
ณีในกฎบัตรสหประชาชาติและธรรมนูญของทบวงการชํานัญ
พิเศษท่ีไดกําหนดแนวทางความรับผิดชอบขององคกรตางๆ 
ของสหประชาชาติและของทบวงการชํานัญพิเศษในสวนท่ีเก่ีย
วของกับประเด็นในอนุสัญญานี้ 
 
1. ไมมีสวนใดอนุสญัญานี้ท่ีจะไปทําใหเสื่อมเสียตอสิทธิหรือเ

สรีภาพท่ีใหแกคนงานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวท่ีม
ากกวาในอนุสัญญานี้ตาม 
เอ) กฎหมาย และการปฏิบัติของรัฐ 
บี) 

สนธิสัญญาทวิภาคีหรือพหุภาคีท่ีมีผลผูกพันตอรัฐภาคีนั้น 
2. ไมมีสวนใดของอนุสัญญานี้ท่ีอาจจะถูกตีความไปในทางที่

จะเสื่อมเสียสิทธิหรืเสรีภาพแกกลุมหรือบุคคลในกิจกรรมห
รือการแสดงออกซึ่งการใดที่กําหนดไวภายใตอนุสัญญานี้ 

 
ขอท่ี 82 
สิทธิของคนงานทํางานตางแดนและสมาชิกในครอบครัวท่ีบัญ
ญัติภายใตอนุสัญญานี้ไมอาจจะถูกยกเลิกหรือตัดออกไป 
มันไมอาจจะอนุญาตท่ีจะใชกําลังกดดันงคนงานทํางานตางแด
นและสมาชิกในครอบครัวดวยทัศนะที่จะใหเขามีอยูนั้น 
เปนเรื่องท่ีเปนไปไมไดท่ีจะทําเสียหายซี่งสิทธิโดยขอสัญญา 
 
รัฐภาคีพึงดําเนินมาตรการที่เหมาะสมเพื่อประกันวาหลักการเห
ลานี้จะไดรับการเคารพ 
 
ขอท่ี 83  
รัฐภาคีในอนุสัญญานี้  ดําเนินการซ่ึง 
(เอ) 
ประกนัวาบุคคลซึ่งไดรับการคุมครองสิทธิตามอนุสัญญานี้หาก
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ถูกละเมิดยอมตองไดรับการเยียวยาอยางเปนผล 
แมวาบุคคลที่ละเมิดจะกระทําตามหนาท่ีราชการ 
(บี) 
ประกันวาบุคคลที่หาหนทางในการเยียวยาจะมีสิทธิในการนํา
ประเด็นขึ้นสูศาลหรือเพื่อการตัดสินของศาลที่มีอํานาจหรือแม
แตองคการฝายนิติบัญญัติหรือบริหาร 
หรือโดยองคการท่ีมีอํานาจอื่นๆ 
ท่ีกําหนดโดยกฎหมายภายใตระบบกฎหมายของรัฐและเพื่อพั
ฒนาความเปนไปไดของการเยียวยาทางการศาล 
(โดยฝายตุลาการ) 
(ซี) 
เพื่อประกันวาหนวยงานที่มีอํานาจนั้นบังคับตามการเยียวยาตา
มท่ีรองขอ 
 
ขอท่ี 84 
รัฐภาคีจักดําเนินการยอมรับมาตรการทางนิติบัญญัติและอื่นๆ 
ซ่ึงจําเปนเพื่อใหเปนไปตามบทบัญญัติในอนุสัญญานี้ 
 

สวนที ่9 
บทบัญญตัสิงทาย 

 
ขอท่ี 85 
ใหเลขาธิการสหประชาชาติรับเอกสารเก่ียวกับการผูกพันตาม
อนุสัญญานี้ 
 
ขอท่ี 86 
1. อนุสัญญานี้เปดสูทุกรัฐโดยการใหสัตยาบัน 
2. อนุสัญญานี้ก็เปดสําหรับการการภาคยานุวัติโดยรัฐท่ีเหลือ 
3. สัตยาบันสารและภาคยานุวัติสารใหเก็บรักษาไวโดยเลขาธิ

การสหประชาชาต ิ
 

ขอท่ี 87 
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1. อนุสัญญานี้มีผลบังคับเมื่อวันท่ี 1 

ของเดือนถัดจากครบระยะเวลา 3 
เดือนเมื่อมีการสงภาคยานุวัติสาร/สัตยาบันสารที่ 20 แลว 

2. สําหรับรัฐท่ีเขาเปนภาคีโดยใหสัตยาหรือภาคยานุวัติหลังจ
ากอนุสัญญาเริ่มมีผลบังคับใชแลว 
ใหอนุสัญญามีผลบังคับใชกับรับนั้นในวันแรกของเดือนถัด
จากครบระยะเวลา 3 เดือนเม่ือมีการสงภาคยานุวัติสาร / 
สัตยาบันสารถึงเลขาธิการสหประชาชาติ 

 
ขอท่ี 88 
รัฐท่ีใหสัตยาบันหรือภาคยานุวัติไมอาจต้ังขอสงวนตอบทบัญ
ญัติใดๆ หรือไมใหเสื่อมเสียตอขอท่ี 3 
โดยการเลือกท่ีจะไมรับเพียงเฉพาะสวนใดสวนหนึ่งของบทบั
ญญัติในการคุมครองคนงานทํางานตางแดนในการบังคับใช 
 
ขอท่ี 89 
1. รัฐภาคีอาจเพิกถอนอนุสัญญานี้กอน 5 

ปหลังจากมีผลบังคับกับรัฐนั้น 
โดยการแจงเปนลายลักษณอักษรถึงเลขาธิการสหประชาช
าติ 

2. การเพิกถอนจะมีผลสมบูรณเม่ือวันแรกของเดือนถัดจากกา
รหมดระยะเวลา 12 
เดือนของวันท่ีเลขาธิการสหประชาชาติไดรับการแจงเตือน
เชนวานั้น 

3. การเพิกถอนจะไมทําใหรัฐหลุดพนจากความรับผิดชอบที่เกิ
ดขึ้นกอนการถอนอันเกิดจากการกระทําหรืองดเวนการกระ
ทํากอนการเพิกถอนมีผลและไมทําใหเสื่อมตอการดําเนินก
ารพิจารณากรณีท่ีอยูภายใตการพิจารณาอยูแลวโดยคณะ
กรรมการกอนที่จะมีผลของการเพิกถอน 

4. หลังจากวันท่ีการเพิกถอนไดมีผลแลวคณะกรรมการไมควร
จะเริ่มตนพิจารณากรณีใหมๆ เก่ียวกับรัฐนั้นๆ อีก 

 
ขอท่ี 90 
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1. หลังจาก 5 

ปท่ีอนุสัญญามีผลบังคับใชรัฐภาคีอาจแจงตอเลขาธิการสห
ประชาชาติเพื่อการแกไขบทบัญญัติในอนุสัญญา 
ใหเลขาธิการติดตอไปยังรัฐภาคีท้ังหลายโดยรองขอวารัฐภ
าคีแจงเขาวาจะจัดประชุมเพื่อพิจารณาแกไขพิจารณาเและ
เพื่อถามความเห็นวาสมควรแกไขหรือไม ในกรณีท่ีภายใน 
4 
เดือนจากวันท่ีเลขาธิการไดสงการกลาวแจงดังกลาวไปหา
กวามีอยางนอย 1 ใน 3 
ของรัฐภาคีท้ังหมดใหความเห็นชอบจัดประชมุ 
ใหเลขาธิการจัดการประชุมขึ้นโดยการอุปถัมภของสหประ
ชาชาติ 
หากมีการแกไขท่ียอมรับโดยฝายขางมากก็ใหเสนอตอสมั
ชชาใหญเพื่อความเห็นชอบ 

2. การแกไขจะมีผลบังคับเมื่อไดรับความเห็นชอบโดยสมัชชา
ใหญของสหประชาชาติและไดรับการสนับสนุน 2 ใน 3 
ของรัฐภาคีและเปนไปตามบทบัญญัติในรัฐธรรมนูญของแ
ตละประเทศดวย 

3. เม่ือบทแกไขเพิ่มเติมมีผลบังคับจะมีผลบังคับภายในที่มีการ
ยอมรับ 
รัฐอื่นยังคงไมบังคับจะบังคับเมื่อบทบัญญัติเดิมและแกไขเพิ่
มเติมท่ีไดยอมรับแลวเทานั้น 

 
ขอท่ี 91 
1. เลขาธิการสหประชาชาติจักรับและหมุนเวียนไปยังทุกรัฐภ

าคีซ่ึงขอความท่ีเปนขอสงวนที่รัฐภาคีไดกระทํา ณ 
เวลาลงนาม ใหสัตยาบัน และภาคยานุวัติ 

2. ขอสงวนที่ไมเปนไปตามบทบัญญัติของอนุสัญญาจะไมอาจ
กระทําได 

3. ขอสงวนนั้นอาจถอนเสียเมื่อใดก็ได 
โดยการแจวตอเลขาธิการสหประชาชาติ 
ซ่ึงเปนผูท่ีจะใหขอมูลตอรัฐอื่นๆ ตอไป 

ขอแจงนั้นจะมีผลภายในวันท่ีเลขาธิการไดรับ 
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ขอท่ี 92 
1. ขอขัดแยงใดๆ ระหวาง 2 

รัฐหรือมากกวานั้นอันวาดวยการตีความหรือการบังคับใชอ
นุสัญญานี้อาจจะระงับโดยการเจรจา 
ใหเสนอตออนุญาตโตตุลาการโดยฝายใดรองขอ 
หากภายใน 6 
เดือนจากวันรองขอยังไมอาจตกลงวาจะใหใชองคกรใดเป
นอนุญาตโตตุลาการ 
ใหนําคดีนี้สูศาลยุติธรรมระหวางประเทศโดยการรองขอตา
มธรรมนูญของศาล 

2. ณ เวลาของการลงนาม ใหสัตยาบัน 
หรือภาคยานุวัติอนุสัญญานี้รัฐภาคีใดตัดสินใจท่ีจะไมผูกพั
นตามวรรค 1 ของขอนี้ใหประกาศ 
รัฐอื่นจะไมผูกพันโดยวรรค 1 ตามรัฐท่ีไดประกาศ 

3. รัฐท่ีประกาศตามวรรค 2 
อาจถอนคําประกาศนั้นโดยแจงตอเลขาธิการสหประชาชา
ติ 

 
ขอท่ี 93 
1. อนุสัญญานี้มีความหมายเทียบเคียงกันโดยตนฉบับภาษาอา

หรับ จีน อังกฤษ ฝรั่งเศส รัสเซีย และสเปน 
ซ่ึงจะเก็บรักษาไวท่ีเลขาธิการสหประชาชาติ 

2. เลขาธิการสหประชาชาติจะสงผานสําเนาที่มีความหมายเที
ยบไดตรงกันไปยังทุกรัฐภาคี 

 
 
 

%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%% 
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